
2 . 6  ETYMOLOG I S I NG AND TO K P I S I N1 

P .  Miih lhausler 

The methods of classical etymology . . .  are not directly 
applicable to non-conventional languages such as 
creole s . . . .  ( R .  Wood 1972 , quoted from Edwards 1974 : 5 )  

2 . 6 . 1  I NTRODUCT ION 

In a linguistic framework of description where synchronic investigation is 
regarded as methodically prior to diachronic investigation ( i . e .  the prevai ling 
paradigm derived from Saussure and Chomsky) , there is little room for etymological 
studies . The decline of such studies has been recently discussed by Malkiel 
( 1975 : 101-120) and proposals were put forward to restore etymological research 
to a posit ion neare r to the core of linguistics . With the renewed emphasis , in 
the most recent past , on developmental and historical aspects of language ( e . g .  
Bailey 1980a ,b)  there i s  hope that a reassessment o f  this neglected subfield of 
linguistics is imminen t .  It  is  likely that pidgin and creole languages , where 
mixing at the lexical level is particularly intricate , will provide the point of 
departure for more sophisticated models of etymological research . 

The main arguments against an etymological approach to language include : 

a) That most researchers are misled by the ' etymological fallacy ' , 
i . e .  the belief that the meaning of words can be determined by 
investigating their origin . 

b) That it hinges on chance-discoveries , flashes of imagination and 
accidents . 

c) that i t  is a time-consuming process yielding few insights relevant 
to other areas of linguistics . 

I feel that the only criticism that stands up to closer inspection is that 
etymologising remains a very time-consuming business . All other weaknesses can 
be mended and I do not see why a we l l-developed theory of etymology could not 
provide vital information to researchers in many areas of language change . 

2 . 6 . 2  ETYMOLOGI S I NG FOR P I DG I NS AND CREOLES 

perhaps the most important single lesson that can be learnt from the study 
of pidgins and creoles is that their linguistic history is in direct conflict with 
the simplistic Stammbaum or family tree model of language development and language 
re lationships . In a family tree model , the origin of a lexical item is traced 
back by following a path such that nodes lower down are connected to nodes higher 
up by a single line . Thus , the origin of the Tok Pi sin word be l belly, seat of 
emotions would be represented as follows : 
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Anglo-S axon �ae l ; ' .  bae l , bag, 

Middle-English �al l .  be l y 
Modern English 

�e l l Y 

skin 

English 

P . E .  

Me lanesian P . E .  
[ be 1 e ]  

Tabl e 1 

Tok Pisin 
[ be 1 ] 

The fami ly tree mode l ,  and the implied be lief that lexical items from a 
pidgin or creole language can be traced back to a s ingle source , is s t i l l  widely 

' found . A recent example i s  Bollee ( 1980) who e stablishes that in the French 
creoles of the Indian Ocean 96 . 7% of the vocabulary is of French origin . The 
principal problem of etymology according to her ,  and writers subscribing to a 
s imi l ar view ,  i s  that of tracing the non-European lexi cal back to i ts African (or 
indigenous) sources . A family tree for pidgin English s imi lar to the one above 
is given by Hall ( 1961 : 4 14) : 
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PROTO-PI DGIN ENGLISH .�h C::::::
e

Entgli,h l  

Amer�can '-
PE South Seas /;7

PE\ �:�:�::!:n West African 
languages 

ceniral Atlantic 
PE 

Af� c�n Negro 
PE PE 

GU� l �Indian 
Creoles 

Taki-Taki 

Tab l e  2 

Australian ! PE Me lanesian 
PE 

New !�a::<and j 
Neo-Me lane s i an 

( = Tok pisin ) 
British 
Solomon 
I s lands 

PE 

Etymological rese arch in Tok pisin has also centred around the que stions of 
relative proportion of English lexi cal material and the origin of non-English 
items . Typical studies are those des i gned to determine the relative percentage 
of lexi cal material of dif ferent origins . Thus Salisbury ( 1967 : 46 )  finds the 
fol lowing :  

Words derived from English 79% 
Tolai 1 1% 
other New Guinea languages 6% 
Ge rman 3% 
Malay 1 %  

Laycock ( 1970d : l l S )  finds that " though pidgin i s  a ' mixed language ' i t  i s  in 
fact s omewhat less hybrid than i s  Engl i sh " . A realistic count of the vocabulary 
give s  the following figure s : 

English 7 7 %  
Tolai 1 1 %  
other New Guinea languages 6% 
Malay 1% 
German 4% 
Latin 3% 

Laycock goes on to remark that the actual token frequency o f  lexical items of 
di f fe rent origin may vary conside rably with a chosen speech style or speech topic . 
He , like Sal isbury , does not go into the problem o f  changes at di fferent develop
mental stage s .  Thus , vocabulary of German origin may have accounted for as much 
as 20% o f  all types in some varieties around 1920 ( c f .  Muhlhaus ler 1975b)  and 
lexi cal i tems from other New Guinea languages appear to have been of considerable 
importance in some areas in the 1930s . The criticism that such percentage counts 
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are abstract idealisations i s  not the most important obj e ction to traditional 
etymologi s ing for Tok Pisin , howeve r .  Much more serious i s  that word counts o f  
the type j ust d iscussed ignore the mixed character o f  the language , whi ch mani
fests i tsel f  not j ust in the compos ition of the vocabulary as a whole but within 
individual lexical i tems . 

Research into the sociohistori9al context of the development of Tok Pisin 
sugge sts that a simple tree diagram o f  family re lations i s  inadequate . Instead 
we mus t  conceive of a much more complex network of mutual and non-mutual influ
ences such as is represented here : 

Queens l and Plantation 
Pidgin 

Pacific 
\ 
\ 
\ 
\ 

\ 
\ 
\ 

Jargon English 
I 
II Chinese Pidgin English 

./ .// I ./ / 
I � ./ ..... ..... / � Tolai and related 
+ ,. ..... - / 

sp�=----I/,s-- languages 
.,.., / " / ...... / " 

/ , , 
...... 

...... 
English _ _ _ _ " \ / - - - - - - ,, /  

/ 
/ German 

- - - - - _ " � JI. - - -
':£

T 

direct linguistic influence 
-- --------""" indirect or weak linguistic influence 

4 • mutual influence between varieties 
TP Tok Pisin ( New Guinea Pidgin English) 

SPP S amoan Plantation Pidgin Engli sh 

Tabl e 3 

L i ngui sti c i n fl uences on Tok P i s i n  around 1 9002 

These influences can be reali sed within a s ingle lexical item. Taking again 
the lexical item be l be lly, seat of emotions , we find that it relates to : 

Tolai : b a l a 
bel ly, seat of emotions 

Samoan Plantation Pidgin} 
Early Tok Pisin 

I 
present-day Tok Pi sin 

English : be l ly 

be l e  

be 1 3  

be l ly, seat of emotions 

The main problem of Tok Pisin etymologising can thus be seen as determining 
the degree of mixture within individual lexical items . Subordinate to this are 
the question of t ime-bound changes [ i t must be assumed that the etymological 
affil iation o f  a lexical item may not be the same at different stages in the 
development of a pidgin , as the inventory of a lexicon at any given time is the 
result o f  partial transmiss ion and partial reborrowing ] and the embedding of 
etymologising into a wider framework o f  sociohistorical studies . 
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2 . 6 . 3  MULTI PLE ETYMOLOGI ES ( L EX ICAL HYBR I D I SAT ION )  

Before attempting to assign Tok Pisin lexical items to the i r  languages o f  
origin , the question o f  multiple origins must be di scussed in further detai l .  As 
the lexicon is the most arbitrary leve l  of grammar ,  a developing pidgin can , from 
a purely l inguistic point of view , borrow from any language in a contact s i tuation . 
What actually happens i s  often determined by social factors , in particular , di f
ferential status . Lin guistic factors favouring the adoption o f  one lexical form 
rather than another include a) the accidental s imilarity of lexical i tems across 
languages , b )  e ase o f  pronunciat ion , and c)  iconicity . In this section we will 
be concerned mainly with factor ( a ) . 

The fact that Tok Pi sin developed in a multi l ingual contact situation i s  
ref le cted i n  the vigorous pres ence of , firstly , multilevel syncretisms ( c f .  
Edwards 1974 : 5 ) , i . e .  cases whe re phonological , syntactic and semanti c  aspects o f  
lexi cal items can be traced to di fferent sources , and secondly cases where lexical 
items as a whole have to be ass igned to more than one source simultaneously ( lexi
cal conflations ) .  One type o f  multi leve l syncretism involves items which contain 
a Melanesian form but have been in part adj usted to a European ( English) mode l .  
A possible example i s  the predicate marker i ,  a s  i n  tamba ran i l i m l  i mb u r  the ghost 
went on a stroll , whi ch closely corre sponds to Tolai a taba ran i l i m l i bu r  ( c f .  
Mosel 1980 : 12 7 ) . H i storical evidence sugge sts that the Me lanesian use of the 
predicate marker was reinforced by the anaphoric Engl ish pronoun he and the Engli sh 
copula is and in some more advanced varieties of Tok Pisin i is used l ike the 
English copula .  

A lexical example i s  the attempt by the Catholic mission in the Rabaul area 
to vest Tolai words with new doctrinal meaning. Thus kurku rua beads� necklace has 
come to mean rosary and Tolai tema tan member of a different tribe has come to mean 
heathen in Tok Pi sin . 

In another type of lexical syncretism , Engl i sh forms are used in a ( partly 
or wholly )  Mel ane sian funct ion . A few examples are : 

a) Ye s or yesa ( from yes sir) after negative que stions is used to 
negate , as in Yu  no l a i k  kam? Yes , m i  no l a i k  kam . Don 't  you 
want to come? No. 

b) Most Tok Pisin verbs , l ike the i r  Melanesian equivalents , are 
neutral with regard to inception and completion of intention 
vs . non-intention . Thus , red i can mean to prepare onese lf and 
to be ready and l us i m  can mean to get rid of and to lose. 

c) Reduplicated verbs such as wa swas to bathe and toktok to talk 
do not re flect English foreigner talk but must be regarded as 
calques from Tolai where reduplication in verbs signals intrans
itivi ty . 

d) Calquing i s  also evident in longer idioms , such as be l b i  l ong  
m i  i hev i my bel ly is heavy = I am sad. Such idioms are dis
cussed in Todd and Muhlhausler 1978.  

Lex ic al conflat ion h a s  been discussed b y  a number o f  writers ( e . g .  Cas sidy 
1966 : 2 11-215 ; Valkhoff 1966 : 22 3-240 ; Edwards 1974 : 1-26)  and it has been shown for 
many language s that part ial s imilarity of form and meaning o f  distinct lexical 
items in the source language ( s )  can lead to their conflat ion in a pidgin . Le Page 
1974 : 49 )  characterises the l i nguistic ' encounte r '  leading to thi s deve lopment as 
follows : 
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Contact s ituations are bound to involve a good deal o f  
explorat ion b y  both speaker and hearer ,  which will inevi tably 
result in s ome lucky and many fruitless sallies . The lucky 
ones are likely to be immediately rein forced by the partici
pants , each eager to snatch at means o f  communication ; the 
unlucky one s are unlikely to be often repeate d .  Coincidence 
of form with some s imilarity o f  meaning between items from 
two codes wi ll mean that such i tems will have a high proba
b i lity o f  survival in the emergent pidgin code . A lexical 
example would be English dirty and Twi do t i  j o intly giving 
rise to some pidgin forerunner o f  Jamaican creole dot i .  

We find a numbe r o f  diffe rent types o f  this phenomenon : 
( a) Two phonologically and semantically re lated l exical items of English or1g1n 
are subsumed under a single one in Tok Pisin . The existence of this proces s  was 
pointed out first by Brenninkmeye r ( 19 24 : 2 3 ) : " S ometimes , s imi larly sounding words 
are wrongly taken to be a s ingle one ,  as in : pull- full , catch-fetch , work-walk , 
e tc . " ( author ' s  trans lation ) . Other i tems which are the l ikely result of such 
con flat ion include : 

ban i s  derived from both fence and bandage , the shared semanti c  
elements o f  these two lexical i tems suggesting a basi c  meaning 
o f  something which is put around something e lse ; 

bas i s  translated by Smythe ( n . d . )  as a place where things have to go , 
sugge sts a dual etymology involving both passage and basis ;  

b i l as i m  i s  usually considered to be derived from Engl ish flash. How
eve r ,  its use in the verbal chain tok b i l as i m to ridicule 
has led the authors of the Worterbuch mi t Redewendungen ( n . d . ) 
to assume a second etymology to b less ; 

g i aman to deceive, be mistaken is most probably related to Austral i an 
English gammon in the same meaning . However ,  a number o f  
European writers have expressed the opinion that it is also 
understood as containing e lements o f  meaning from German and 
sermon , re ferring to the alleged agents or instrument o f  
deceit respe ctively ( c f .  Clark 1955 : 9 ) . 

More examples are l i sted in MUhlhausler 1 9 79 c : 2 19 f f .  

( b )  The numb�r o f  lexical items which can b e  derived equally we ll from German or 
English is quite large , and it can be assumed that many o f  them are the result 
o f  conflat ion , in particular s ince the phonological structure o f  stab i l ised Tok 
Pisin provides for the neutralisation of a numbe r of differences in the pronunci
ation of German and English , such as the treatment of word- final stops . Consider 
the fol lowing : 

related Ge rman related Engl i sh 
Tok Pi sin word word gloss 
a i s  Eis ice ice 
a nka Anker anchor anchor 
as  Arsch arse arse, reason, origin 
bet  Bett bed bed, shelf 
ga ten Garten garden garden 
hama Hammer hamner hammer 
mas Mast mast mast, flagpole 
r i p  Riff reef reef 
sade l Sattel saddle saddle 
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Numerous additional examples have been pointed out in Steinbauer ' s  dictionary 
( 1969) . Altogeth e r ,  we are dealing with around 75 items , or 10% of the lexicon 
at the t ime of German-English contact ( 1884- 1 9 20 ) . 

( c )  Conflation of lexic al items of Me lanes ian and European origin is less frequent , 
though it is difficult to dete rmine to what extent chance simi l arity in sound and 
meaning may h ave influenced the se lection of the basic inventory of Tok Pisin . 
Edwards ( 1974 : 4 ) argues that the correspondences in sound and meaning may have 
been rather haphazard and qui te spurious in some ins tances . Speaking about West 
African Pidgin English he observe s :  

The most obvious form o f  lexical pidginization i s  found when 
one ( or more )  African forms b lended with one (or more ) European 
forms , resulting in a new restructured pidgin i tem . The parent 
forms need not have been closely analogous in form or meaning . 
From our ( disad ) vantage point , three centuries removed , African 
and English forms often appear to have fallen together in un
predi ctable ways . One thing seems cl ear , however : pidgin
i zat ion was a highly se lective process . The need for pre cise 
phonological congruence was o ften superseded by the immediate 
semanti c  requirements of the speech community . A necessary 
condition governing the sele ction and uniting of parental 
i tems was that crosscultura l , even multicultural , communi cation 
be furthere d .  Thi s  could occur when roughly analogous form
meaning combinat ions ( semi-synonyms , sharing se lected sounds , 
and sememes )  occured in the traditions of e ach of the contact 
cultures .  

That a number of Tok Pisin lexical i tems exhibit s imilarities with i tems 
from both English and local languages was first pointed out by Nevermann ( 19 2 9 : 
2 5 3 - 2 5 4 )  : 

Some Pidgin words which at first glance appear to be Engli sh 
have , however , only a chance simi l arity to it . Thus , the Tolai 
word k i ap ehief has nothing to do with eaptain but is native . 
Pu s i  eat also seems not to be connected with English pussy 
but is probably Samoan . The word for woman , ma r i  or m e r i , 
which i s  usual ly derived from the name Mary , popular among 
sailors , seems to me to be connected rather with the Tolai 
word ma r i  to love or ma r i  pretty, beautifu l , if it i s  not 
to ,be derived from married. ( author ' s  translation) 

Thi s  quotation c learly i l lustrates the re luctance of lingui sts at the time 
to acknowledge the possibi l ity that a lexical item may be the re sult of conflation , 
and the ir consequent insistence on s ingle ' true ' etymologie s .  The possibi lity of 
conflat ion was acknowledged l ater , however ,  by Bateson ( 1944 : 1 3 8 )  who argued as 
follows : 

In a few cases , a s ingle word may combine both Engl i sh 
and native roots . The word 1 i k l i k ,  meaning small , for 
example i s  such a hybrid between the Engl ish little and 
i k i l i k ,  the word for small  in the l anguage of Rabaul . 

Apart from me r i  woman and 1 i k l  i k  small  a number of other lexical bases are strong 
candidates for this type of lexi cal conflation : 
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Tolai 
a t i p  thatched roof 
ba l a  be l ly, bowe ls 
b u l  i t  sap 
rok rok frog 
vat  emphas iser 
noko midrib of sago 
momo to drink 

English 
on top 
be l ly 
b lood 
croak croak 
yet 
nook, node 
more more 

Tok Pi sin 
antap  on top, roof 
be l bel ly, seat of emotions 
b l u t ,  b u l u t , b u l i t  b lood, sap, g lue 
rokrok frog 
y e t  emphasiser, yet 
nok midrib of sago or feather 
momo lots (mostly used in connection 

with drink) 
An example involving a New Guinea mainland language and Engl ish i s  nan s e i  ' exclam
ation used to attract the attention of members of the other sex , effeminate man ' 
wh i ch appears to be related to both Yakamul nans e i  sweetheart and Engl i sh nancy . 

Roughly analogous combinations o f  form and meaning can also be pointed out 
in cases such as : 

Tolai English Tok Pisin 
1 0k to push through lock l ok i m  to lock with a key 
tak  t o  take take tek i mwe to take away 
t u n  t o  cook, bake turn, done tan i m  to stir food 
d u r  dirty dirty dot i dirty 
kap to carry, take carry ka r i m  to carry, take 

Unfortunate ly , data about the use of Tok Pisin by the indigenous population 
is very s carce and one can only speculate about the possible extent of lexical 
conflation . More than two sources appear to have been involved in some instances . 
A particularly intriguing case of lexical conflation i s  that of sanga pliers, hand 
of crayfish, forked post, s lingshot which appears to be related to German Zange 
pliers , Malay t i ang  forked branch and Australian English shangha i s lingshot.  

( d) Conflation of Malay and Melanesian lexical items . 
A Malay origin or at least partial Malay origin has been claimed for a large 

number of Tok Pi sin lexical items in a paper by Roosman ( 1975) . Laycock ' s  un
published remarks on the pre final and final versions of thi s paper form the bas i s  
o f  t h i s  di scuss ion . 

In a numbe r of cases , the meaning of cognate forms i s  very di fferent in Malay 
and Tok Pisin . Examples are Malay ho rma t honour which Roosman claims to be one o f  
the sources o f  Tok Pisin amama s to rejoice , Tok Pisin ka l ang earring i s  said t o  be 
related to Mqlay ka l ang circle . Laycock points out that a more likely source for 
amamas i s  a New I reland language and that ka l ang in the meaning earring is found 
in Tolai and related New I re land language s .  

A second problem , whi ch i s  o f  a more general nature , concerns the fact that 
a numbe r of Malay words were borrowed in all likelihood not from Malay speakers 
but from En gl ish and German , where these items had become firmly e stablished at 
the time of contact with Melanesian languages in New Guinea . They include the 
i tems kapok kapok ( tree ) , nanas pineapple ( from German Ananas) and mango mango. 

The ' centra l question of etymology ' ( Laycock) of ' Which group did the Tok 
Pisin speakers get a word from?' is not really considered by Roosman , though he 
must have realised that the mere presence o f  cognates i s  no evidence for actual 
borrowing at some point in the past . 

( e )  Con flation of lexical items originating from dif ferent Melanesian languages . 
What goes for Malay goes even more for the closely related Me lanesian lan

guages spoken in the areas where Tok Pisin carne into being . As pointed out by 
Mosel ( 1978 : 25 ) : 
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. . .  due to the lack o f  sufficient data from all languages 
whi ch were probably involved in the deve lopment of the Tok 
Pisin lexi con , we can only show the possible source lan
guage ( s ) and exclude others , but we cannot definitely state 
that any Tok Pi sin word is exclus ively borrowed from a 
speci fic Patpatar-Tolai language . 

Thus , the mere fact that a word can be traced back to Tolai is no guarantee 
that it was actual ly borrowed from Tolai . A few examples include : 

Tok P i s in glos s 
atap  roof� thatch 

bua i bete lnut 

bu l i t sap� g lue 

indigenous languages 
Tolai : etep  
Mioko : a t i p  

Tola i : b ua i  
Label :  bua i 
Lamas sa : b ua i  
Pal a :  bue i 
Mioko : bue 
Molot : bua 

} 

Tolai : b u l  i t } 
Mioko : b u l  i t  
Molot : b u l i t  

Tabl e 4 

gloss 
kunai grass 
thatch 

bete lnut 

sap of certain 
trees� glue 

The presence o f  l exi cal items with mUltiple etymologie s  thus poses a number 
o f  problems . They are related to the fact that pidgins are the result of , or 
accompany , the gradual acculturat ion o f  a group of speakers . To be more precise : 

a) There are s i gni ficant cultural and lingui stic di fferences between 
the groups in contact which are only part ially bridged in the 
initial phases . pidgins at the beginning of the ir l i fe are rather 
crude makesh i ft tongues . Many writers ( e . g .  S i lverstein 1972)  
have remarked o n  the di f ferences in grammar and lexicon to b e  found 
within a group of pidgin users . Multiple etymologi e s  can re f le ct 
this cultural and l i nguistic gap . It cannot be assumed that speakers 
and hearers share a lexical item in the same way that native speakers 
in a we ll-de fined speech community do . Thus , wi th a number of 
words , it is impossible to determine what i s  the central and what 
the derived ' metaphori cal ' meaning unless reference is made to the 
speak er . Tok Pisin sa l a t is related to both German Salat lettuce 
and Me lanes ian sa l a t stinging nettle.  For a German missionary to 
use this word to mean stinging nettle would be a metaphor . For a 
Papua New Guinean the s ituation would be exactly the reverse . 

b) Acculturation i s  an ongoing proces s  and etymologies must be seen 
against changes in linguisti c  and social structure . It may be 
true that the word a i s  ice was borrowed from both German and English 
at s ome t ime in the past . Howeve r ,  present-day speake:r"s o f  Tok 
P i s in probably did not get this form from an older generation o f  
speakers b u t  borrowed i t  directly from English . The extent to 
wh ich reborrowing and normal transmi ss ion shape the vocabulary o f  
a pidgin a t  any given stage in i ts deve lopment i s  n o t  wel l  under
s tood . Howeve r ,  we can assume a considerable amount of discon
t inuity in i ts transmis sion which invalidate s any attempts at 
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drawing straight unbroken lines between present-day forms and thei r  
hi storical sources ( c f .  Muh1haus1er forthcoming) . The idea of 
' synchroni c  etymologies ' thus appears to be a rather attractive 

notion for a pidginist creo1ist . 

2 . 6 . 4 PHONOLOGI CAL CHANGE 

Tok Pisin began as a second language learnt by adults in an imperfect learning 
context and fits the following characterisation given by Harrison for Negro English 
( 18 84 : 2 2 3 ) : "Negro English is an e ar language altogether bui lt on . . .  otos i s ,  an 

e rror of ear, a mishearing" . 
Mishearing accounts for a number of phenomena in Tok Pisin , for instance the 

merging o f  complex Engl ish con structions i nto s ingle lexical s terns in Tok pis i n .  
Compare : 

Engl i sh Tok Pisin gloss 
tortoise she l l  t rause 1 tortoise 
bi l ly can b r i  ke n billy can 
guard of honoUl' ka tuana guard of honoUl' 
that 's all  taso l  but; that i s  a l l  
I do not know a i dono to not know 

Such examples i l lustrate why " i t  is often the case that Engl i sh words which 
the n atives have made palatable to themselves are mistaken by missionaries and 
other Europe ans for native words" ( S chuchardt 1979 , translation pp . 24/2 5 ) . Fail
ure to identify the Engli sh or German origin of a Tok Pisin lexical i tem i s  a very 
common phenomenon among the le xicographers and analysts of this language . 
Landtmann ( 19 2 7 : 46 1) , writing about Kiwai I s land Pidgin , assigns the i tem gas  
intestines t o  words that are " uncertain a s  t o  their derivation" . She lton-Smith 
( Rabaul Times 24 May 1 9 2 9 )  reports a personal experience with this phenomenon : 

About a fortnight after I considered that I had mastered 
the l anguage , as does everyone a fter a fortnight . So much a 
master was I that I discovered a ' pidgin ' word that no one 
had heard be fore , not even the Government interpreters . It 
was chacun and meant to make peace . I was allowed to enjoy 
pride in my discovery for several days , unti l someone pointed 
out that my profound etymological discovery was nothing more 
than shake hands pronounced in native fashion ' s hakund ' .  

More drastic than the resu lts of mishearing are some of the natural phonet-
010gi ca1 processes ( c f .  Stampe 1 9 7 3 ) , i . e .  processes facilitating pronunciat ion . 
Such processes are found both with children and adult second-language learners . 
Whi l st they are extremely common in the early s tages of the development of a 
pidgin , their survival in late r stages depends on the avai lability and social 
status o f  the original 1 ex i fier language , as well as how such changes a f fe ct per
ception . 

Thus , we find that a process such as vowe l epenthes is (straight - s i t i ret  or 
clean - k i l i n ) has a high survival rate because it does not drastically affe ct 
percepti on . Reduplicat ion , on the other hand , as in mechanic becoming mekmek or 
n i kn i k  or onion becoming an i an i ,  tends to disappear as a pidgin develops . Only 
in a few cases have drasti cally restructured lexical items survived . These pose 
special problems for etymological s tUdies . 
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An example o f  how both perception and production strategie s  can conspire 
during pidginisation to hide the Engli sh origin of a Tok Pisin word is the lexical 
item abus animal, edib le meat, side dish. In Mihalic 1971 its origin i s  given as 
Gaze lle , i . e .  Tolai or a closely related language . Howeve r ,  consider the possi
bility of the source of this item being Engli sh animals . The transi tion from 
animals to abus can be described in a numbe r of highly natural proces se s : 

a) 1 becomes u because o f  the i r  close acoustic s imi l arity . This 
yie lds a n i mus ; 

b )  the least prominent syllable i s  lost, to yield amu s ;  

c )  the more highly marked nasal i s  replaced with a homorganic stop , 
to yield abus . 

The author has to confess that this pos sibi lity only occurred to him when 
his 2 1 -month-old daughter began to refer to animals as abu s .  

2 . 6 . 5  SEMANT I C  CHANGE 

As i s  the case with phonetological change s ,  the most drastic divergences 
from the lexi fier language in the semanti c  area can be found in the early stages 
of the deve lopment of a pidgi n ,  or when a word is newly borrowed . The pressure 
from the lexi fier language will bring i t  closer to i ts etymological meaning over 
t ime . The extent to which semantic restructuring can occur is i l lustrated by the 
recently borrowed word j e l es ( from English jealous ) . In formants in d i f ferent areas 
gave i ts meaning as to fight with, to have sexua l intercourse with and to te ll  a 
secret. Only one group o f  in formants ,  in an urban are a ,  gave a meaning jealous. 

As mo st dictionarie s  o f  Tok Pisin are highly normative and biased toward 
etymological purity , the true extent of semantic developments is probably much 
greater than commonly admitted. Few insights about the naturalne ss or otherwise 
of such semantic changes can be gained unt i l  the meaning used by actual speakers 
o f  the language rather than dictionary makers has been investigated more fully . 

A second area of s emantics which requires further attention by the student 
of Tok P i sin etymo logising is that of doub lettes , i . e . cases where a single word 
from a source language has become two s eparate words in Tok Pisin . The extent o f  
this phenomenon again i s  concealed by the normative practice s  o f  lexicographers . 
we ll known cases include : 

English ' 
card 

monkey 

nai l 

pi l low 

German 
Hobel plane 

Tok Pisin 
kas 
kat 

man k i  
monk i  

ne l 
n i l  

p i  1 0  
p e ro 

hobe l 
hoben 

gloss 
playing cards, luck 
(identification) card 

young boy, unmarried man 
monkey 

fingernail 
nail, thorn 

pillow 
wooden headrest 

carpenter 's plane 
screwdriver 
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2 . 6 . 6 THE ETYMOLOGI CAL STATUS OF COMPLEX AND DE R I VE D  I TEMS 

There is considerable uncertainty as to whether words derived from , or com
posed o f ,  lexical bases related to English words should be regarded as of English 
o rlgln . Thus , do k l i npa i a  fire which cleans = purgatory or su soks ma n shoe and 
socks man = whi te col lar worker quali fy as items o f  English origin or not? The 
common practice in the past has been to give an affirmative answer . However , 
this may j ust be one of the many mani festations of the view that pidgins do not 
have a life of the ir own but are paras itic upon either a substratum or super
stratum language . 

Thus we find in Mihalic ' s  di ct ionary ( 1971)  entries such as : 
sak i m  ( E .  sack him) to sack s . th. � to bag� to put in a bag 
pu l sen  ( E .  pul l  chain) a zipper� a hookless fastener 
pa i ra p ( E .  fire up) to explode 

S imi larly Ste inbauer ( 1969)  opts for an Engli sh origin of d ra iwara  low tide� ebb 
and d r i pman pi lgrim� wanderer. 

Thi s  practice is widespread in lexicographi cal s tUdies of other pidgins and 
creoles . Thu s ,  Bollee ( 1980 : 7 1)  include s  among the 96 . 7% words of French origin 
in Seyche lles " creole neologisms formed out of French lexi cal material" ( author ' s  
trans lat ion) . Thi s  practice raises a number o f  problems , however , including : 

a) It b lurs the distinction between clearly borrowed lexical items 
such as renkot raincoat , calques from English such as man k i  spana 
monkey wrench and internal word formation as manifested in man k i  
ma sta  indigenous man in European employment .  

b )  I t  ignores the poss ibi lity that compounds may have been borrowed 
not directly from English but via other languages . An example 
is l u kbuk ( E .  look book? )  which in all like lihood was borrowed 
from Tolai l ukbuk to read. 

c) It does not deal adequately with calques from local languages and 
other instances of lexical con flation . 

The most important ob j ect ion , however , i s  that the independence and vigorous 
creativity of a language such as Tok Pisin is s imply ignored . Consequently , in 
my ( unpublished) revision of Mihal i c ' s  dictionary I have opted for giving an 
English origin of a complex word only where direct borrowing i s  l ikely . 

2 . 6 . 7 TH E ' ETYMOLOGI CAL FALLACY ' AND TOK P I S I N  

Lyons ( 1977 : 244) has characterised the etymological fallacy as follows : " the 
common be lief that the meaning of words can be determined by investigating thei r  
origins " .  Th i s  view contrasts w i th the widely accepted one that " e tymology o f  a 
lexeme i s , in principle , synchronically i rrelevant . "  ( Lyons 197 7 : 244) . 

There are a number of reasons why thi s is not necessarily so in a pidgin such 
as Tok Pi sin . A first counterargument is that the deve lopment of Tok pis in has 
not been a continuous one . Instead of being passed on from generation to gener
ation , words whi ch are marginal to the language get borrowed again and again from 
othe r languages .  Let us i l lustrate this with a simple example . It would seem 
i l le gitimate to trace back present-day Tok Pisin b i  bee to b i  documented for 
Paci fic Pidgin English be fore 1900 . Inste ad , one would have to say some thing 
like : 
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be fore 1900 b i  bee was borrowed from English ; 
between 1900 and 1960 the form b i nen , from German Bienen , was use d ;  
after 1960 b i bee was yet again borrowed from Engli sh .  

The extent to which Tok Pisin i tems have been reborrowed rather than transmitted 
in a straightforward fashion is not known , but probably quite s igni ficant . 

A second argument concerns the continuous res tructuring of semantic and 
phonological information to bring Tok Pisin lexi cal items closer to the ir putative 
or genuine etymological source . Tok Pisin-English is the semantic area for the 
fol lowing items : 

e arly stab i lised 
Tok pis in 
h a r  i m  

ban i s  

pe l es 

Sande 

pe i m  

expanded Rural 
Tok Pisin 
h a r i m  
sme l  i m  

ban i s  

p I es 

Sande 
w i k  

pe i m  
ba i i m  

Tabl e 5 

Urban Tok pisin gloss 
h i r i m to hear 
sme l i m  to sme l l  
p i  l i m to fee l  
I i s ten i m  to listen to 
ban i s  bandage 
fen i s  fence 
p I es place 
v i  l e s vil lage 
Sa nde sunday 
w i k week 
ho I i de holiday 
pe i m  to pay 
ba i i m  to buy 
s p en t i m  to spend 

These examples i l lustrate the operation of l anguage-external rather than 
language- internal pressures affecting the narrowing and specialisat ion of meaning . 
In at least three cases , those o f  ba n i s ,  pe l es and pe i m , it does not seem legit
imate to trace the urban form dire ctly back to early stab i lised Tok Pisin . Whereas 
present-day p I e s and v i l es are cle arly re lated to Engli sh place and village , it 
would seem absurd to t race back v i l e s to e arly stabil ised Tok pis in pe l e s ,  in 
spi te of the fact that this item i s  a syncretism o f  these two Engli sh words . I 
am not even s ure whether present-day p I es can be traced back to earlier p I e s ,  
because the semanti c  narrowing experienced by this item appears to be due to re
newed contact wi th Engl i sh . 

Engl i sh etymologies are re levant in yet another are a ,  that of items with 
pe j orative meaning . The following statement is perfectly reasonable when applied 
to the stable Tok Pisin spoken in remote rural areas : 

Why then , I wonder ,  do speakers o f  English de scribe Pidgin 
as bei ng full o f  insulting words , though they must be aware of 
the fact that these words which bear formal resemblance to 
insulting words i n  English , have perfectly harmless meanings 
in pidgin .  (Wurm 1967 : 9 )  

Educated urban papua New Guineans are now found e i ther to avoid i tems which 
resemble Eng lish e xpletives , such as baga rap ruined or b u l s i t i m  to deceive , or 
to use them in the full awareness of the connotations they have in Tok Pisin ' s  
lex i fier language : 
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Shifts o f  meaning occasionally take place unde r the influ
ence of English , especially in response to ridicule or dis
approval such as that expressed by speakers of English toward 
Neo-Melanesian words or meanings which diverge from those of 
Engli sh . (Hall 1955b : 10 5 )  

The numbe r of lexi cal items thus affected i s  s igni ficant , some important 
examples being : 

lexi cal item 
rab i s  
baksa i t  
p i sop 
s a ra p  

interpretation in 
Rural Tok Pisin 
poor, destitute 
back 
to depart quickly 
to be silent, quiet 

interpretation in 
Urban Tok Pisin 
rubbish, worthless 
backside 
to piss off 
to shut up 

In these and simi l ar instance s , the continued presence of the lexifier lan
guage promotes a special type of inter lingual word-taboo ( cf .  Haas 1 9 6 4 ) . 

Final l y ,  we can observe , in the history of Tok Pisin , a gradual change from 
independent word-format ion types to borrowed ones . Thus , a raincoat in classical 
Tok Pisin is kot ren , whereas in many present-day varieties it i s  renkot . My 
fee li ng i s  that only the latter i tem should be assigned an Engl i sh etymology . It 
should not be related directly to earlie r kot ren , nor should this item , for 
reasons outlined abov e ,  be directly related to English raincoat . 

The growing importance of English as a contact language has also weakened 
some traditional folk-etymologies . An example is b l akbok i s  flying fox ( the trans
lat ion of the folk-etymology being b lack box) . Under the impact of English flying 
fox and most recently p l a i foks flying fox ( the word foks fox be ing a very recent 
loan ) . We are not dealing with a continuous development here e ither , and in no 
sense can the development , in Tok pisin , from b l akbok i s  to p l a i foks be regarded 
as a mirror image of that from English flying fox to b l akbok i s .  

The data j u st presented not only i llustrate that the etymological fallacy 
i s  no fallacy in Tok Pisin and that , moreover ,  statements such as " once an ety
mology , always an etymology" do not apply to languages with an intens ive contact 
hi story , in particular where borrowing between lexically related languages i s  
involved. 

2 . 6 . 8  FOL K-ETYMOLOG I ES I N  TOK P I S I N  

By folk-etymology we understand : 
. . .  an invented explanation of why a certain form means what 
i t  does , and the invention , no matter how far - fetched , usually 
turns somehow on the same sort of vague simi l arity of shape 
which underlie s metanalysis and reshaping . ( Hockett 1 95 8 : 288)  

The above quotation points to the fact that folk-etymologising i s  closely 
associated with the derivational lexicon of a language , in particular compounding . 
S i nce word-formation processes emerge late in the development of Tok Pisin , most 
folk-etymologi es are of very recent origi n .  

The extent t o  wh ich folk-e tymologi sing i s  found in Tok Pisin i s  not quite 
clear , though it seems certa in that the number of examples used in actual speaking 
i s  much greater than suggested in available di ctionaries .  Its importance is in
ve rsely correlated with a speaker ' s  knowledge of and identification with s tandard 
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forms of English . As no fu ll study of th is phenomenon in Tok Pisin is available , 
I sha ll restrict myse l f  to remarks on a numbe r of points which would seem to 
deserve closer attent ion . 

2 . 6 . 8 . 1 The rol e  of fo l k-etymol ogi s i ng i n  the  devel opment of a 
deri vat i onal  l ex i con 

The deve lopment of new grammat ical structures out o f  the l imited structural 
resources o f  an incipient pidgin often proceeds by way o f  grammatical reanalys is , 
i . e .  exi sting surface structures are re interpreted in a way that provides alter
native grammatical analysi s . Thus in Tok Pisin , an utterance such as : 

em i tok 
k i ap ba i 

i s  interpreted as 
em i tok , 
k i a p ba i 

o l s em :  t umo ra 
kam 

o l sem t umo ra 
kam 

He said: tomorrow the patrol 
officer will  come 

He said that the patrol officer 
will  come tomorrow 

i . e .  the adverbial o l sem thus is re interpreted as a complementiser that. 

S imi l ar processes are also found in the lexi con . The item s u tma n ( from 
German Schutzmann police constab le) was interpreted as s u t  shoot and man man , i . e .  
somebody who shoots. This i s  one of the first compounds documented for Tok pis in 
and this particular instance o f  folk-etymologi s ing may we l l  have been an important 
factor in the deve lopment of V + N agentive type compounds . 

S imi larly , folk-etymology converting German Buffel buffalo to b i kb e l  big 
belly may have triggered off the deve lopment of an ad j ective + noun type of com
pound relatable to a paraphrase ' N  has what is expressed by adj . N ' . 

A s l i ghtly more complex case is that o f  compounds of the type a s  + N meaning 
' original or authoritat ive N '  as in asp l es home vi l lage� place of origin or as l o  
fundamenta l law� constitution. The vigorous development o f  this type of compound 
was he lped greatly by the reinterpretation , on the part o f  Tok Pisin speaker s , o f  
a number o f  different Engl ish forms as a s  foundation� authority . Compare : 

Engl ish 
archbishop 
Ash Wednesday 
yesterday 

Tok P i sin 
as - b i sop authoritative bishop 
as- t r i nde important Wednesday 
as- tete  origin of today 

The grouping together o f  words with partial semantic and phonological sim
i l arities i s  frequently found with cases o f  multifunctionality ,  i . e .  the use of 
lexical items in more than one grammatical category . 

Whi l st the categorial di fferences are retained after borrowin g ,  the close 
semantic and phonological s imilarity may result in the inte rpretation o f  two 
lexical items as being derivationally re lated . The fol lowing cases were observed : 

a) Tan done as in ka i ka i  i tan  the food is done i s  interpreted as 
being re lated to tan i m , originally to turn , so that tan i m  ka i ka i  
i s  now interpreted by many speakers o f  Tok P i sin as to turn or 
stir the food thereby causing it to be done ; this example has 
a l ready been reported by Brenninkmeyer ( 1924 : 2 3 ) . 

b) Sak i m  to shake is o ften interpreted as being related to sak sack 
s ince in the context o f  fill ing copra into bags , shaking is one 
of the main activi ties . Thus s ak i m  kabora ( kopra)  to fil l  copra 
into sacks by shaking them. 
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c )  B e l o be l l  i s  considered by some speakers to be the base from which 
the verb be l o i m  to blow as in be l o i m  hon to b low the horn i s  
derived . 

d) Engli sh judge and charge have fallen together in Tok Pisin and the 
verbs sas  to judge and sas i m  to judge or charge someone are re
garded as being derived from the noun sas judge . 

e )  Some speakers are reported to regard the noun p i sop bishop as 
be ing derived from the verb p i sop to piss off because of the habit 
of some e cclesiastical dignitaries to only pay brief visits to 
outlying areas . 

f) English preach and priest have both become p r i s ,  and are thought 
of as be ing an instance o f  an intransitive verbal being derived 
from a noun bas e .  

g )  P l et appears t o  be derived from both English plate and flat , and 
the intransitive verbal p l et flat is often interpreted as being 
like a plate. 

2 . 6 . 8 . 2  The preservation  of German -deri ved l exi cal materi al 

The disappearance o f  lexical i tems derived from German in more recent var
ieties of Tok P i s in has been commented upon by a numbe r of writers ( for a survey 
see Muhlhausler 1 9 7 9 c : 24 2 ) . Many of those that survived are supported by folk
etymology . Next to the already d iscussed examples of sutman police constable 
and b i kbe l buffalo we f ind : 

German Tok Pisin 
Bleistift penci l b l a i s t i k  

or p l a s t i k  

Schubkarre whee lbarrow s upka r 

Wal fish whale we l p i s  

re interpreted as 
( b l a i )  stick 
plastic (when used to refer 

to a biro) 
shove car 

oi l fish 

2 . 6 . 8 . 3  Establ i shed versus  ad hoc fol k-etymol ogi es 

A characteristic o f  Tok Pisin folk-etymologi e s  is that they tend to be found 
mainly in the less developed second-language varieties of the language and in those 
furthest removed from English. In many case s observed instances of folk
etymologi e s  reflect individual l earning strategi es rather than communa l  usage . 
Thus , the maj ority of Papua New Guineans would not interpret s e l f gavman self 
government as s e l  kambang lime gourd nor would they interpret bo l het bald as het  
o l sem bo l head like a ball .  Only a few examples , such a s  the interpretation o f  
s i ken poks chickenpox a s  s i k i n poks skinpox , have gained wider currency . 

Quite o ften , folk-etymologies are made up in the course of word play , such 
as the following forms I noted among first-language speakers : 

p ra i me r i sku l 
p ra i me r i s k u  I 
p ra i  man s k u l  

primary school was re interpreted as 
schoo l for frying girls and contrasted with 
schoo l for frying boys . 
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A similar word game is the reanalysis of the lexical base kanda re re lative on the 
mother 's side as kan female genitals + the ' cranberry formative ' d a re and the 
creation of kokd a re male genitals + da re for relative on the father 's side . 

2 . 6 . 8 . 4  Gesta l t-characteri st i c s  of compounds 

Folk-etymologies provide an interesting argument f o r  the separation o f  lexi
con and syntax . Compounds should not be seen as being trans formationally derived 
from unde rlying sentence s , but rather as having a Gestalt meaning. 

For instance , the meaning contained in related paraphrases i s  at best indir
ectly related to the ' Ge stalt ' meaning of derived lexical items . Consider , for 
example , the compounds l u s l a i n  to take leave , pa i p  sme l  clay pipe and 5 1  i ngsut  
s lingshot . On asking informants for the meaning o f  these items the author was 
given two alternatives in each cas e ,  these bein g :  

l us l a i n 
to take leave 

pa i p  sme l 
clay pipe 

s l i ng s u t  
s lingshot 

mek i m  o l sem s i p  i l u s i m  l a i n  
man i l us i m l a i n  

pa i p  i gat  gutpe l a  sme l  
pa i p  0 1  i wok i m  l on g  sme l  

y u  s u t i m  s i l  i ng l ongen 
51  i ng b i l ong sut i m  p i s i n  

Tabl e 6 

ship casting off the mooring lines 
man leaving the labour line 

the pipe has a good sme l l  
pipe made out of cement 

you shoot shil ling pieces with it 
sling for shooting birds 

The ' underlying ' paraphrases di ffe r  both as regards the syntactic relations they 
exhibit and the l exi cal i tems they contain . However ,  thi s  does not a ffect the 
basic function o f  these compounds as names for certain obj ect s . Di fferences 
between speakers are found not only i n  the ways in which they relate derived 
lexical items to paraphrases , but also , as regards whether they regard a word as 
a compound or not . 

Because o f  Tok Pi sin ' s  close links with English it has borrowed a large 
number of English compounds .  Di fferent speakers may have qui te di f fe rent intu
itions about the degree of transparency of such items , a fact which does not a f fe ct 
the way in which they use these i tems as names for actions or things . Thus , the 
correct use of terms such as pa i awut  firewood, renbo rainbow or d ra i dok drydock 
is not dependent on a speaker ' s  knowledge of the lexical bases wut wood , bo bow 
or dok dock , '  though an increasing number of speakers is now becoming aware that 
these i tems can be interpreted as compounds .  

Nor does the reinterpretation o f  certain English bases a s  compounds o r  semi
compound s change their basic character as names as , for ins tance , in w i ndua -
w i ndo wind-door - window or the use of hausp i ta l  house pital for hosp i ta l  hospital.  
In the light o f  these observations it must be argued that t h e  relation between 
derived lexical i tems and related paraphrases is indirect rather than direct , that 
the function of such paraphrases is that of providing associative frames rather 
than generative devices and that derived or morphologically motivated lexical 
i tems contain unpredictable i nformation found neither in related bases nor suit
able for description in terms o f  rules .  
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2 . 6 . 8 . 5  Fol k-etymol og i s i n g  i n  name- g i v i ng 

An area in wh ich folk-etymologising is very much al ive is that of proper 
names , particularly the name s of Europeans . Thus a European whose name is Bruce 
is o ften referred to as Ma sta  B r us the European who smokes tobacco , Les is iden
t i fied with Tok Pisin l es lazy and Jack with sek shake or cheque. A we ll-known 
example involving the name of a Papua New Guinean is that of the parliamentarian 
P i ta Lus  whom I heard saying Nem b i  l ong  mi Lus taso l mi no I us my name is Lus but 
I am not at a loss. 

2 . 6 . 8 . 6  Fol k-etymol ogi s i ng in the  cargo movements 

A very important , although hitherto ne ither well des cribed nor properly 
unde rstood, dimension o f  folk-etymologis ing i s  encounte red in the context o f  cargo 
activities .  Here we find deliberate attempts on the part o f  speakers o f  Tok pis in 
to reconstruct the true meaning of lexical items , and to deve lop a secret language 
where all lexical items are used in their true meaning . The possession of such a 
se cret vocabulary is considered to constitute an instrument of pol itical and re li
gious power. 

Two factors : the widespread be lief that the miss ionaries lied about the ' true 
meaning ' of many of the ir lexical innovat ions , and the fact that " the natives 
actually , and quite frequently , impute secret meanings to pidgin words and sen
tence s in the same , or a s imilar way , as they are accustomed to do with their own 
vernacular languages" (Au finger 1949 : 11 7 ) , are instrumental in the development o f  
secret vocabularies . Thus S chwartz ( 19 5 7 : 1 5 6 ff) discusses the development of new 
secret meanings for certain doctrinal terms in the Pal iau movement of Manus 
I s l and ,  referring to the widespread be lie f that : 

The mi ss ion l i ed too about what is called Imperno and 
Purgatorio . The mission explained these in Neo-Me lanesian 
as fire belong marsalai . Outside o f  the Neo-Me lanesian lit
e rature o f  the mi ss ions , the word marsalai denotes malevolent 
spi rits o f  the bush . The folklore o f  the old culture is 
peopled w i th the s e  demons . They could cause the death o f  
human beings . Missionaries had told their converts not t o  
believe i n  marsalai ,  but they had a l s o  borrowed the word to 
t ranslate the devils and the demons of Christianity . Paliau 
call ed this talk about fire be long marsalai a l ie .  Imperno 
was simply the ground in which one was buried when one die s . 
Christ was buried in the ground , then His think-think ascended 
to Heaven after three day s .  It i s  this way wi th all men . 
Your body went into the ground and your mind-soul went back 
to God . As for Purgatorio , another " fire" in which men were 
supposed to pay for the i r  minor sins after death , this was 
also a l ie of the mi ssionary . This Purgatorio is the house 
calaboose into which the government put people who had done 
some wron g .  It was n o t  a fire , i t  was not in Heaven , and i t  
had nothing t o  d o  with marsalai . This was the mi ssion ' s  way 
of avoiding talking about the coercive power of the governmen t .  

Folk-etymologi sing o f  this type i s  not restricted t o  doctrinal terms , howeve r ,  
and the l i s t  o f  expressions colle cted b y  Schwartz includes other eXfu�ples such as : 



Tok Bok i s  
expression 
ora i t  

ka s tem haus 

K i ng Be r ra 

mep 

p ra i s  

s t a r  

ordinary meaning 
all right, healthy 

customs house 

Canberra 

m� 

price, prize 

star 

Tab l e  7 
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special meaning in 
Paliau movement 
to be equal to the white man in 
te�8 of knowledge, goods, etc. 

a shed for receiving and handling 
goods in trade with other vi l lages 

mythical king of the land of cargo 

graveyard 

reward, cargo 

turnstile in the vil lage gate having 
reference to heaven 

The deve lopment o f  special vocabularies by various cargo movements was and 
sti l l  is qui te widespread . There are regional diffe rences and rapid replacement 
of old secret terms with new ones , partly in order to prevent outsiders from 
getting to know the secret language but mainly because the search for the true 
meaning brings with it a very large number of wrong interpretations . The differ
ence between the lite ral and the se cret ' real ' meaning can be quite drastic , 
though it may go unnoticed by the outside r ,  thus leading to far-reaching misunder
standings . 

It can be seen from the cases discussed that folk-etymo logies not only pro
vide comi cal re lief to the l ex icographer and lexicologist but that their study 
raises a numbe r of important quest ions of a theoretical nature . 

2 . 6 . 9  SOME SHORTCOMI NGS OF PRACT I CAL ETYMOLOG IS ING FOR TOK P I S I N  

2 . 6 . 9 . 1  I ntroduct ion  

Etymologising for a language such a s  Tok p i s  i n  involves a number o f  theoret
i ca l  problems and practi cal obstacles . Given the extent of the d i f ficulties and 
the fact that most dictionary compi lers have not been trained lexicographers or 
l inguists the results are surpris ingly good. However ,  we find a number of harm
ful tendenc�es which I would briefly l ike to discuss here for the bene fit o f  
future comp i lers o f  etymological dictionaries o f  the language . 

2 . 6 . 9 . 2  The ' i f i t  i s  exot i c  i t  mus t  be Tol a i ' pri nc i pl e
· 

As pointed out by Mosel ( 19 80 : 2 3 f f ) , a number of lexical items commonly 
l i sted as of Tolai or Gaze l l e  origin cannot pos sible come from this source . Two 
important types o f  words are : 

a) Words which contain the sound [ 5 ]  which i s  not found in Tolai or 
the Duke-of-York language . This exclude s the items ba l us bird 
and me l i sa barracuda , l i st ed in Mihalic 1 9 7 1 , and mosong fluff 
and s us u  breasts for whi ch Tolai has been given as the source by 
other lexicographers . 
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b )  Words containing no prenasalisation be fore voiced stops . � Thus , 
ne ither rabun ridge of house nor abus animal can be of Gaz e l le 
origin ( as assumed by Mihalic 1 9 7 1 ) , moreover ,  the latter item 
also contains the sound [ 5 ] .  

Mosel ( 19 80 )  gives a number of other lexical items which have been wrongly 
traced back to Tolai or closely related languages , including a i l a  tree with edib le 
fruit , ka rapa maize , pu i naked and a rowa to steer around. The German origin o f  
pu i h a s  already been remarked upon . A possible Engl i sh etymology for a rowa is all  
over and abus animal h a s  been shown above to b e  related t o  Engli sh animals . 

Mos e l ' s  research has he lped to determine what items did not originate in the 
Gaze l l e  Peninsula or neighbouring areas , but further research is necessary to 
determine positive ly the origin of a numbe r of i tems . 

2 . 6 . 9 . 3  ' D i achron i c  pur i sm '  

This term refers to conscious or unconscious attempts on the part o f  mission
ary lexicographers to find an innocuous source for Tok Pisin words derived from 
Eng lish four-letter words or , failing this , to s imply classify such words as o f  
unknown origin . 

A good example o f  diachroni c  purism in etymologising is the derivation o f  
baga rap t o  b e  ruined, tired from English bankrupt , a s  i s  done in the Worterbuch 
mi t Redewendungen ( around 19 3 5 ) , or from a non-exis tent beggared up as is done 
by Schebe sta and Meiser ( 19 4 5 ) , who comment on the ir etymology : " In Engl i sh to 
beggar is transi tive but here the e ffect is taken" . The correct derivation from 
Engl i sh to bugger up does not appear before Mihalic 19 5 7 .  S imi lar puri fied 
etymologie s are found for other lexical items . Compare : 

lexical 
item 
kan 
kok 
s i t  

Engl ish Etymons l i s ted 
glos s e tymon W� SM 
female genitals cunt 
male genitals cock cock 
ashes, faeces shi t ? not 

l isted 

W� = Worterbuch mi t Redewendungen 
SM = S chebesta and Meiser 1945 
M7 1 = Mihalic 1971 
ST69 = Steinbauer 1969 
*E = English 

Tab l e  8 

in : 
M7 1 ST69 

? 
E *  

E E 

Such etymologising can have s ide e ffect s , in particular when used as the 
basis o f  a quasi-etymologi cal writing system . Thus , in devising a standard 
spe l ling system for Tok Pisin , the Alexishafen authors of the Worterbuch mi t 
Redewendungen sugge st that it should closely follow English pronunciation . How
eve r ,  whi l st they s pe l l  Tok Pisin [ ha n ]  hand as h and , they do not restore the 
final consonant in [ ka n ]  female genitals , since its English origin is not ack
nowledge d .  



2 . 6 . 9 . 4  Fanci fu l  etymo l ogi es 
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As pointed out by Malk iel ( 19 7 5 : 105 ) , etymologis ing i s  dependent on chance 
discoveries , flashes of imagination , and lacunary records , and hence one can 
expect unfortunate gue sses next to lucky discove ries . In the history of Tok Pisin , 
a number of rather unl ikely etymologies have been give n .  As some of them are 
still quoted , particularly in the context o f  exposing alleged de fi ciencies of the 
language , a brief di scuss i on seems i ndicated . 
( a) puspus ( to copulate , redupli cated form s i gnalling intransi tive verb , from 

Engli sh pus to push ) . Churchill ( 19 1 1 : 30 )  remarks on this item : 
The most ridiculous word in the j argon i s  the name of love . 

Lest the readier smile at the absurdity obscure the pity o f  
i t  a l l , I would revive a note which I made in a former paper 
(Ameri can Journal of Philology , XXIX ,  3 6 ) : 

In Duffie ld ' s  New I reland vocabulary (Proceedings of the 
Royal Society of Queensland, I ,  1 1 5 )  pus-puss is de fined as 
"a cat , a white she l l , a de licate word" . In Stephan and 
Grabner ' s  "Neu-Meck lenburg" ( the same is land) it is c i ted in 
the phrase "bimeby she puss-puss plenty" as covering every 
outward exhibition of affection , static and kinetic .  Such , 
too, is my recollection of the word from an earlier date in 
the s ame wild archipe lago . The student of ethics will find 
herein a striking dis closure o f  the j e j unity o f  the inte l
lectual or spiritual deve lopment o f  these savages when their 
first need o f  a term for the affections , possibly the i r  first 
discovery o f  the existence o f  such emotions , i s  awakened by 
seeing a rude sailor petting a cat , aliens both . 

( b )  pekpek (to excrete, defecate from Tolai pekapeke ) . For this item Aufinger 
( 1949 : 11 8 )  proposes the fol lowing unl ikely explanation : 

The word "bekbek" for defecation is probably derived from 
the habit o f  the natives along the beach to ease themselves 
along the water-l ine , thus forming a line o f  many backs , 
expres sed by the reduplication "bekbek " .  

( c) b ung (market , from Tolai bung market day ) . According to Shelton-Smith in the 
Rabaul Times of 24 May 1929 " the native market is bun t ,  but beyond those there 
are few German words . "  I t  i s  unlikely that German bunt colourful had anything 
to do with this word . 

(d)  senke l bo i  (a single man living off the community, male 'spinster ' ) . Mihalic 
re lates this i tem to German schenken to give a present , apparently because the 
type o f  person r e fe rred to depends on presents from other members of the community . 
Howeve r ,  a much more likely explanation is that we are dealing wi th a variant of 
ske l ma n ,  ske l bo i  unmarried man ( from Engl i sh single ) also l i s ted in Mihali c ' s  
dict ionary . 

( e )  kanaka . Mihali c ,  in addition to a Fij ian orlgln ( 19 7 1 ) , also mentions , in an 
article on Tok P isin in Wantok ( August 1 9 7 3 )  a connection with Engl ish cane 
hacker, s ince a large number o f  men were employed in the Queensland cane fields . 
Thi s  etymology i s  unlike ly ,  however ,  s ince cane hacker is not a very common 
expression in Queensland Engl ish and since only very few papua New Guineans ever 
se rved in the Queens land cane fie lds . 
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The tendency to identify un-English-sounding words with Tolai etymons has 
already been discussed in a previous section . The opposite tendency , to identify 
English-sounding Tolai words with Engl ish origins , should also be mentioned . It 
accounts for such etymologies as : 

mumut large bushrat from English marmot rather than Mioko mumut 

sa l a t stinging nettle from German salat or English salad rather 
than Melanesian sa l a t  nettle. 

However ,  lexical syncretism may have been operative in some o f  the examples just 
ment ioned . 

Finally, in a very small number of case s ,  the lexicographer ' s inability to 
identify word boundaries resulted in entries for non-exi stent words . The best 
example for Tok P i sin is asa  to be rich in, to abound first mentioned in Schebesta 
and Mei ser 1945 and later l i s ted again by Mihal ic 1957 and 197 1 .  None of the 
authors provides an etymology , but there can be little doubt that we are dealing 
here with as  ya the origin of followed by the emphasiser y a ,  and that sentences 
such as d i spe l a  p I es i asa  b i l ong 01 natnat  this place is just fi l led with mos
quitoes must be interpreted as this p lace is the origin of mosquitoes . I have 
asked many informants whether they knew the word asa and I have never had a pos
i tive response nor have I seen this ' word ' in any text written by an indigenous 
writer.  

2 . 6 . 9 . 7  Conc l u s i ons  

Shortcomings can be expected i n  any etymological work , particularly when there 
is no long- standing etymological tradition and when the number of scholars involved 
is diminutive . Future work should concentrate on the fol lowing aspects : 

a) Provision should be made for discontinuity in lexical transmiss ion . 
b) A clearer di stinction should be made between the source from which 

an item was borrowed and i ts ultimate source , i . e .  it makes sense 
to give the source a v i rgo virgin as Latin , but not that o f  k r i et 
to create . S imilarly , bu l makau catt le should be traced back to 
Fij ian or F i j ian pidgin but not to Engli sh bull-and-cow. 

c) Greater attention should be paid to the language-internal lexical 
creativity of Tok Pisin . 

Having made these general points , the rest of this chapter will consist mainly of 
a discuss ion o f  lexi cal items derived from languages other than Tok Pisin ' s  
principal lexi fier l anguage , English . 

2 . 6 . 10 SOURCES OF  TOK P I S I N  LEXI CAL ITEMS 

2 . 6 . 10 . 1  I n troduct i on 

In tracing the origins of Tok Pisin , it is essential to pay close attention 
to the sociocultural context in which this language developed , for it i s  a neces
sary condition for an etymology to be supported by reasons why a lexical item 
should have been borrowed from one rather than another language . This is partic
ularly so in the case of Tok Pisin , where the principal lexifier languages them
selves are o ften historically related and hence exhibit a l arge percentage of 
shared cognates . The sociohistorical setting not only determined which languages 
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were possible lexi fier languages but , more importantly , at which point in the 
hi story o f  the language . I nformation about the relative percentage of lexical 
items from various sources in present-day Tok Pisin is unlikely to reveal much 
about the o rigin of the language . Ideally , we would like to know for each lexical 
item at what point in time i t  is first documented in Tok Pisin and (where applic
able) at what point it dropped out o f  the language , as used by the fluent maj ority 
o f  speakers . There can be no doubt that , in the brief span o f  100 year� there has 
been considerable fluctuation in the indigenous and Ge rman content in the lexi con 
of Tok Pisin . Our knowledge of the dynamics of the lexical inventory is still 
rather l imi ted and certainly quite insufficient to derive strong c laims about the 
contact history in the formative years of the language . I shall now discuss , in 
alphabetical order ,  the sources of the Tok Pisin lexicon and their known socio
histo ri cal setting . 

2 . 6 . 10 . 2  Afri can l an guages 

Between 1885 and 1914 Germany controlled parts o f  Africa and the Pacific . 
Colonial administrators were transferred from one colony to another and small 
contingents o f  the i ndigenous police force of German New Guinea were taken to 
German East Africa for some time . Some Tok Pi sin words , including me r i  woman and 
kan aka uncivilised bush-dwe l ler, are documented for Cameroons Pidgin Engl ish 
( Loreto Todd , personal communication ) . The only Tok Pisin word o f  possible 

African origin is sanguma secret murder committed by orders from sorcerer or 
sorcerer , which may be rel ated to Bantu and pidgin Bantu ( Fanakalo) sangoma witch 
doctor. Howeve r ,  i t  must be noted that the first l i sting of this item is in the 
Worterbuch mi t Redewendungen which was published around 1935 , i . e .  a long time 
after contacts with Afri ca had ceased . A derivation from the Monumbo sanguma 
secret murder therefore seems more l ikely . 

2 . 6 . 10 . 3  Chi n ese  and Ch i nese P i dg i n  Engl i sh 

In the e arly years o f  Ge rman colonisation a substantial number of Chinese 
workers was recrui ted to work on the plantations o f  Kaiser-Wi lhelms land . After 
1900 a second wave o f  Chinese migrants settled around Rabaul and other centres in 
the Bismarck Archipelago. By 1914 about 1 , 400 Chinese lived in German New Guinea , 
most o f  them around Rabaul , at the t ime the focal area for the spread o f  Tok Pisi n .  
Whereas the 'indentured Chinese plantation workers were recruited from the Dutch 
East I ndie s and therefore spoke Malay , mos t  of the free Chinese brought with them 
some kind o f  pidgin English . I have been told by old timers in Rabaul that both 
Tok Pisin and Chinese Pidgin Engli sh were used in Rabaul for a considerable time . 
The influence o f  Chinese and Chinese Pidgin En glish on Tok Pisin has not yet been 
fully e stablishe d .  It can be documented best in the names for certain vegetables , 
quoted from Wu 1977 : 10 5 3 : 

Chinese names Pidgin names English names 
Choi Sum To i Tum Chinese cabbage 
Kai Choi Ka i To i Chinese mustard 
Kai Lum Ka i Lun  Chinese broccoli 
Lau Pak Lau Pak turnip 
Ong Choi Kangkung ( Ka ngo) Chinese watercress 
Pak Choi Pak To i Chinese cabbage 
Sung Choi Sa l a ,  Les i s  lettuce 
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Chinese name s 
. . .  Tao 
See Kua 
Tung Kua 
Wu Tau 
Yin S a i  

pidgin names 
Tao 
S i ka 
Tung Ka 
Ta ro b i l ong Sa i na 
M i n Ta i 

English names 
beans of several kinds 
a kind of squash 
'winte r '  melon 
taro 
Chinese oe lery 

The i tem mas k i  never mind may also have found i ts way into Tok Pisin via 
Chinese Pidgin English . 

It is not clear to what extent Chinese pidgin English influenced the j argon 
used by whalers and trepang fishermen operating in parts of the B i smarck Archipel
ago in the 1850s and 1 860s , nor is it clear how much lingui stic continuity there 
is between these early j argons and late Tok Pi sin . 

2 . 6 . 10 . 4  F i j i an 

I n fluence from Fi j ian came in two forms : 
a) Mi ssionary activity predating German colonisation . Many o f  the 

evange l i st s  were of F i j ian origin . 
b) Recruiting to the F i j ian plantations . Few Papua New Guineans ever 

went to Fij i ,  but others may have learnt words of F i j ian origin 
on the plantations o f  S amoa and Queens land f rom other workers who 
had been to F i j i .  Mihalic ( 19 5 7 )  lists the following i tems : d i nau  
debt , l ot u  worship , l ap l ap loinoloth , t a l a ta l a  protestant and t a ro 
taro. Lap l ap is almost certainly not of F i j ian orlgln . Another 
item which can be traced back to Fij i ,  i . e .  the Pidgin which was 
spoken there , is bu l makau cattle . 

At present , little is known about the social and linguistic impact of F i j ian 
evange l i sts and i t  may we l l  turn out that a F i j ian origin can be attributed to 
s ome of those lexical items for which no etymological in formation is available at 
present . 

2 . 6 . 1 0 . 5  German 

Ge rman terms were borrowed not only during the German colonial period but 
also up to the S econd World War when most of the missionaries were still of German 
orlgln . In most instances we are dealing with direct borrowing from German , 
though in some cases ( documented by Muhlhausler 1 9 7 7 a ) , there was contact with 
Pidgin German . 

The borrowing o f  German lexical items was a case of adlexi fi cation rather 
than re lex i fication , i . e .  German provided new words in additional semantic fields . 
The most common ones wi l l  be listed below .  

A distinct ion has t o  b e  made between ad hoc loans and loans which gained 
wide r currency . The fact that almost 1 5 0  items of German origin were found by 
the author to be l i s ted in various dictionaries and vocabularies compi led after 
the te rmination of German control indicates a fai r  degree of institutionalisation 
o f  the se loans . Here follows an exhaustive list of lexical items of German origin , 
arranged in s emantic groups . For each i tem no more than three sources are given , 
for which the following abbreviations are used : 



BO 
BR 
CH 
DA 
H43 
H55a 
H55b 
H59 
H66 
KU 
M5 7 
M7 1 
SM 
ST 
VB 
WR 

Borchardt 1930 
Brenninkmeyer 1924 
Churchill 1911 
Dahmen 1 9 5 7  
H a l l  1 9 4 3 a  
H a l l  1 9 5 5 a  
Hall 1 955b 
Hall 1 9 59 a  
H a l l  1 9 66 
Kutsche r n . d .  
Mihalic 1 9 5 7  
Mihalic 1 9 7 1  
S chebesta and Meiser 1945 
Steinbauer 1969 
van Baar n . d . a 
Worterbuch mi t Redewendungen 
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n . d .  
otherwi s e ,  e i ther the author and the year o f  the publication from which an item 
was culled , or the locality where it was found by the author during fieldwork 
between 1 9 7 2  and 1974 will be provided .  The spe l l ing o f  all i tems is based on 
the principles laid down in the Standard Neo-Melanesian orthography ( 19 56 ) . Of 
the above sources those o f  B renninkmeyer , Borchardt , Dahmen and Kutscher represent 
the use of Tok Pi sin of the New Guinea I slands , particularly New Britain and 
Manus , whereas those of S chebesta and Mei se r , van Baar and the Worterbuch mi t 
Redewendungen re flect the mainland variety . I tems l i s ted by Steinbauer 1969 , 
Dahmen 1 9 5 7  and Mihalic 1 9 7 1  are still widely used in areas of former German 
control . 
( 1 )  terms for bui ldin g ,  carpentry and new crafts 
Tok P i sin from German source English 
ambos Amboss SM , M5 7  anvil 
bank Bank WR, SM , M7 1  bench, pew 
ba  i san ge Beisszange Al i , Manus pincers 
b i ge l a i sen  Biigeleisen Ali flat-iron 
bor i m  bohren SM , M7 1  to dril l  something 
e l e  Elle Al i yardstick 
faden Faden Ali thread 
gum i  Gummi ST , M7 1  rubber, tube 
ha rke Harke WR rake 
hobe l Hobel ST , M7 1  p lane 
ka i 1 Keil DA , ST , M7 1  wedge 
ke l e  Kell e  M5 7 , M7 1  trowel 
k i t Kit t  ST , M7 1  putty 
k l ama Klammer SM, Smythe ( n . d . )  clamp 
kupus  Kuhfuss KU , B R  crowbar 
l a i m  Leim ST , M7 1  glue 
l a ten  Latten WR batten, board 
ma i s i l  Meissel DA , M7 1  chise l 
me ta Meter (das) ST , M7 1  yardstick 
n i t  Niete KU rivet 
pende l Pendel KU pendulum 
reken Rechen WR rake 
s a p fen Zapfen KU pin, pivot 
sange Zange H55b , KU , DA pliers 
s e re Schere Al i , Alexishafen scissors 
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Tok Pi sin from Ge rman 
s i kme 1 Sagmehl 

5 1 05 Schloss 
spa i s  Speis 
spa ren Sparren 
sw i n ge Zwinge 
s upka r Schubkarre 

t e r  Teer 
wasawage Wasserwaage 

( 2 )  schoolroom terms 

source 
Vunapope 
Dagu a , Manus 
BR 
Dagua , M7 1  
Manus , M7 1  
ST , M7 1  
WR 
Vunapope , Dagua 

English 
sawdust 
padlock 
mortar, cement 
rafter 
clClllTp 
whee lbarrow 
tar 
water- level 

The Ge rman numbers 1-10 were known to many o f  the author ' s  older informants on 
the New Guinea mainland , other loans include : 

a bese ABC Al i a, b, c 
b a 1 a i s t i p  Bleisti ft BR , DA , M57 lead-pencil 
b i 1 t Bi ld WR picture 
b 1 0k Block Manus pad of paper 
g r i pe l  Griffel DA , ST , M7 1  slate-pencil 
k a ra i de Kreide KU , DA , ST chalk 
ma 1 en s malen ST , M7 1  to paint, draw 
n u l  Null DA zero 
pede r Feder DA pen 
punk  Punkt DA , KU ful l  stop, point 
s i n gen S singen WR, M7 1  to sing 
su 1 e  Schule Al i , Vunapope schoo l 
s t i ma Stimme SM me lody, tune 
s t rafe Strafe ST , M7 1  punishment 
tafe 1 Tafel DA , KU , Manus b lackboard 
t i nte  Tinte DA , BO ink 
tok do i t s Deutsch Dagua , Al i , Manus German language 

( 3 )  terms used in the domestic context 
ananas Ananas ST , M7 1  pineapp le 
auto Auto Al i , Manus motor car 
bonen Bohnen BR , DA , BO beans 
b u t e r  Butter BR, DA , WR butter, avocado 
dose Dose Ali tin, box 
es i k  Essig DA , ST , M7 1 vinegar 
gabe 1 Gabel BR , KU , H55b fork 
g u ruken Gurken BR , DA , Rabaul cucumber 
hebsen Erbsen KU , ST , M7 1  peas 
kane Kanne WR jug 
ka tope 1 Kartoffel Ali , Vunapope potato 
kese Kase DA cheese 
kuken Kuchen KU , DA cake 
ma 1 sa i t  Mahlzei t Kramer-Bannow 1 9 1 6  'bon appetit ' 
puskoman Putzpomade WR , DA boot polish 
sa i tung  Zei tung BR, DA newspaper 
s a rang Schrank H59 , M7 1  cupboard, shelf 
5 i m  Zimt KU cinnamon 
s i r sen Ki rschen M57 , M7 1  cherries 
soken Socken ST , M7 1  socks 
spa i ses i ma Speisezimmer Al i dining room 



Tok Pisin 
s p i ge l  
s p  i na t 
tep i k  

from German 
Spi egel 
Spinat 
Teppi ch 

( 4 )  mi ss ion and doctrinal terms 
ba i kten  beichten 
b a l sam  Balsam 
beten beten 
b rude r Bruder 

buse  Busse 
e rem i t Eremi t 

g r i s got Griiss Gott  

ha i ten Hei den 

kape l a  Kapelle 
ke l ek Kelch 

k i rke Kirche 
m i n i s t ran ministrant 
pa l men Pal men 
pa te r Pater 
p i r i s ta Priester 
segen Segen 
s ve s t a  Schwester 
va i rau weihrauch 

( 5 )  terms used in the pol i ce force 
gever Gewehr 
hauman Hauptmann 

kost i k  Kopfstiick 
popa i a  vorbei 
ros Ross 
sade l  Sattel 
s e l ban Zel tbahn 
sen k i p i a  Sei tengewehr 
s u tman Sch utzmann 

( 6 )  commands , and terms o f  abuse 
donabe ta Donnerwetter 
donaka i I Donnerkeil 
dumeke r l  dummer Kerl 
dumkop Dummkopf 
ha l tmunt  hal t den Mund 

j avo l jawohl 
pasma l au f  pass mal auf 
pape l u  verfl ucht 
raus raus 
r i n  t f i Rindvieh 
sa i se scheisse 
sapkop Schafskopf 
s i sa n  s tillgestanden 
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source 
Al i , Manus 
SM , VB 
KU , M7 1  

Al i , Dagua , WR 
DA , WR 
ST , M7 1  
ST , M7 1  
SM, VB , WR 
DA 
WR , M7 1  
ST , M7 1  
S M , WR 
KU 
Dagua , WR 
SM,WR 
M57 , M7 1  
ST , M7 1  
BR , BO 
SM ,WR, Dagua 
DA, Dagua , Manus 
KU , DA 

SM , H66 , Al i  
Detzner 1 9 2 1 , Reinecke 

1 9 3 7  
H55b , M7 1  
ST , M7 1  
WR 
S M , M7 1  
SM 
BR 
Reed 1943 , DA 

KU , DA , Voge l 19 1 1  
KU , DA 
Manus 
Angoram , Dagua 
Reed 1 94 3 , Manus 
BR, BO 
Reed 1943 ,Ali 
SM , H66 , WR 
ST , M7 1  
Ali , Manus 
Al i , Manus , Dagua 
Ali , Marienberg 
BR ,WR 

English 
mirror 
spinach 
carpet, rug 

to confess 
balm 
to pray 
religious Brother 
penance 
hermit 
b less you 
heathen 
chape l 
chalice 
church 
choir boy 
palm tree 
religious Father 
priest 
b lessing 
religious Sister 
incense 

rifle 
captain 

bridle 
to miss (target) 
horse 
saddle 
large canvas 
side-arm 
constable, guard 

b last !  
b last!  
stupid fool !  
idiot!  
shut up! 
yes ! 
take care ! 
damn ! 
get out ! 
catt le ! 
shit ! 
sheep brained idiot! 
stand sti l l !  
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( 7 )  naut ical terms 
Tok Pisin 
bakabor 
k i  1 i va 
kute r 
s l u k  

from German 
Backbord 
Kl uver 
Kutter 
Schl uck 

( 8 )  certain names o f  animals 
b i fe 1 Buffel 
b i nen  Bienen 
ese l Esel 
fros Frosch 
kaka l ak Kakerlake 
kame l Kamel 
1 ewe Lowe 

source 
Reed 1 94 3 , WR 
KU , DA , M7 1  
SM 
H43 

H55a , SM , WR 
ST , M7 1  
H55b , M5 7 , ST 
WR 
ST , M7 1  
DA , ST 
KU 

( 9 )  terms be longing to other semantic fields 
akas  Akazie SM, M5 7  
bens i n  Benzin BO 
bogen Bogen KU , M7 1  
boks en boxen DA , ST , M7 1  
b ra i t  brei t ST , M7 1  
b rus Brust H66 , M5 7 , WR 
dokta l Dr Hahl Stephan and Grabner 

1907 
g i p  Gift M5 7 , M7 1  
kapse l Kapsel KU 
kaput i m  kaputt Smythe ( n . d . )  
ka i s a Kaiser WR, Al i , Rabaul 
k l e  Klee KU 
k r um krumm SM, M7 1  
l an gsam langsam H55b , DA , KU 
1 ep ra Lepra M7 1 
1 i nks  links H43 , M5 7  
l ups i p  Luftschi ff Ali 
mak Mark S M , M7 1  
m i  1 i s  Mil ch SM, M71 
nets  Netz WR 
p u i  pfui M71 
ros Rost ST , M7 1  
s reg  schrag WR 
s tange Stange Ali 
s u r i k  zuruck ST , M7 1  
t a i s  Teich ST , M7 1  
t r i p  Trieb ST , M7 1  
t u rm Turm Angoram , Ali 
yot Jod SM , ST 

Engl ish 
port side 
jib sai l 
cutter 
whirlpool 

buffalo 
bees 
donkey 
frog 
cockroach 
came l 
lion 

acacia 
petro l 
arch 
to box 
wide� width 
chest 
the German governor 

Dr Hahl 
poison 
capsule 
to ruin 
emperor 
clover 
bent� crooked 
to go s low� s low 
leprosy 
left (side) 
aerop lane 
mark� shi l ling 
coconut milk� semen 
fishing net 
naked 
rust 
s loping� oblique 
tobacco stick 
to flinch back 
pond� swamp 
sprout 
tower� steeple 
iodine 

Further remarks about the German influence on Tok Pisin have been made by 
Muhlhausler 1 9 75b and 1977a . 
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Contact between speakers o f  Tok P i s in and Hiri Motu , the principal lingua 
franca of Papua , is relatively recen t .  It first occurred during the years of the 
Second World War and has s ince be come s ignificant in some urban centre s of papua , 
such as Port Moresby and Daru . Because the speakers of these two languages tended 
to be somewhat hostile towards one another in the pas t , l i ttle borrowing occurred 
in either d irect ion . However , as Port Moresby is becoming a national rather than 
a regional cent r e ,  some rapprochement has taken place , in particular in the army 
and the Univers i ty o f  Papua New Guinea. The few items of H iri Motu origin which 
have gained wider currency in post-independence days are : 

hema ra i 1 as i 
t u  ra 
man i 1 as i 

exclamation : aren ' t  you ashamed? 
form of address : friend 
no money, bankrupt 

The use o f  H i ri Motu i tems must be seen as s i gnalling solidarity between 
papuans and New Guineans and is unlikely to expand beyond a few such signals . 

2 . 6 . 10 . 7  Lat i n  

Latin te rms were introduced into Tok pisin through de liberate planning on 
the part of a number of miss ion bodies , in particular those of the New Guinea 
mai nland . Whereas a few remain in common use , many of them have s ince been re
pl aced by i tems of Engli sh or local origin . Thus , instead of former bened i ks i o  
we now f ind bened i ksen  benediction and evange l i o has been replaced by gutn i u s 
gospe l .  The most widely used i tems of Latin origin are : 

dec 
host i a  
i n du l gens i a  
komun i o  
konpes i o  
korona 
m i  sa 
pekato 
p roses i o  
s a n t u  
t r i n i tas  
v i  rgo 

God 
host 
indulgence 
commWlion 
confession 
rosary 
mass 
sin 
procession 
holy 
trinity 
virgin 

All of these items belong to the semantic f ield of liturgical and worship 
terms and tend to be l ittle known outside mi ssion areas . 

Further items are l i s ted in the appendix to Mihalic ' s  1 9 7 1  dictionary and in 
an appendix to Kutsche r ' s dictionary ( n . d . : 1 39-l4 7 ) . 

2 . 6 . 10 . 8  Ma l ay 

Remarks on the Malay element in Tok Pi sin have been made by Roosman ( 19 75 ) , 
Muhlhausler ( 19 7 9 c )  and , most recently , Sei ler ( 1982) . Ongoing research by the 
latte r i s  likely to throw light on a number of questions which have not yet been 
explained satis factori ly . 

Malay influence on Tok pisin i s  much less notice able than has been made out 
by writers such as Roosman ( 19 7 5 ) , the main reasons being that : 
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a) Malay was speken en the New Guinea mainland and net areund Rabaul 
where Tek Pi sin stabili sed .  

b )  Cen tact with Tek pisin .occurred after the latter had al ready de
veleped inte a stable language . 

On the New Guinea mainland centact be tween Tek Pisin and Malay was due te 
three facters : 

a) Malay trade links with a few vi l lages and i slands west .of Wewak , 
in particular Tarawe i I s land . 

b )  B i rd-ef-Paradise hunters frem Irian Jaya .operating in the berder 
areas .of Papua New Guinea . The beginning .of the i r  eperatiens 
appears te reughly ceincide with German celenisatien ( c f .  Seiler 
1982) . 

c) The empleyment .of Malay and Malay-speaking Chinese en a number 
.of German plantati.ons en the New Guinea mainland , in particular 
in the Begadj im area ( Stephansert , Erima ) . 

A seman ti c  analysis .of the Malay lexi cen in Tek pis in suggests that the 
thi rd fact is the mest impertant .one .  Fer the mest part , the presence .o f  lexical 
items .o f  Malay .origin re flects the brief peried .of time during which Ceastal Malay 
was the lingua franca .of the plantatiens en the New Guinea mainl and . With the 
dec line .of the Malay pepulatien and the empleyment .of Melanesi an labeurers , Tek 
Pisin rapidly gained greund a fter 1900 . Biskup ( 1974 : 99 )  remarks en the brief 
impact .o f  the Malay presence : " They had left behind a style .o f  architecture which 
can be described as Dutch East Indian , and had enri ched Pidgin wi th such werds as 
mamb u ,  kanda , and saye r . "  Reed ( 194 3 : 2 7 7 )  previded a shert list .of items .of Malay 
.origin , i ncluding :  

Tek Pisin gless 
ka rabau water-buffa lo 
kapek the kapok tree and its fibres 
k l ambu mosquito net 
k ran  i clerk; Malay worker 
mamb u bamboo 
mander overseer 
p i natang insect 
s ayer leaf vegetable 
tandok signal 
t i ,ang  post 

A full l i s t  .of items , cembining the results .of research by Muhlhausler ( 19 7 9c : 19 9 )  
and Seiler ( 19 8 2 ) , i s  a s  fol lews : 



Tok Pisin 
ka rabu 
ka pok 
k l ambu 
kran i 
mamb u 
mandor 
p i natang 
sayor 
tandok 
t i a ng 
l ombo 
b 1 i ong 
ba ret 
kasang 
kamb i n g 
kango 
tuan 6 
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gloss 
water-buffalo 
the kapok tree and its fibres 
mosquito net 
clerk; Malay worker 
bamboo 
overseer 
insect 
leaf vegetable 
signal 
post 
red peppel' 
hatchet 
ditch, groove 
peanut 
sheep, goat 
watercress 
mastel', European 

Tab l e  9 

Malay ( in modern 
Indonesian orthography) 
kerbau 
kapok 
ke l ambu 
kera n i  
bamb u 
mandu r 
b i natang ( =  anima l )  
say u r  
tanduk  ( =  horn) 
t i ang 
l ombok 
be 1 i ung 
par  i t 
kacang (= pea) 
kamb i ng 
kangkung 
tuan 

A number o f  these i tems , including tandok , mandor and b l  i ong, appear t o  have 
remained restricted to some areas on the New Guinea mainland , whilst others , in
cluding b a ret  and l ombo , have gained wide currency . 

In recent years a number of these items , which were widely used in parts of 
the Sepik area , have begun to be replaced by words used in other parts o f  New 
Guinea or by new loans from Engl ish . They include : 

original Sepik 
Tok Pisin 
k l ambu 
kasang 
tuan  

replacement 
taunam , mos keda net  
ga  1 i p ,  p i  nat  
ma s t a  

2 . 6 . 10 . 9  New Gu i nea ma i nl and l anguages 

gloss 
mosquito net 
peanut 
European 

Up to about 1900 pidgin Malay rather than pidgin Engl ish was the dominant 
language of the mainland plantations . At the same time , most mission work was 
carried out in the local vernaculars rather than in one of these lingue franche . 
As a result , New Guinea mainland languages contributed only relatively l ittle to 
the lexicon of stabili sed Tok Pisin . The only words which have gained currency 
are ka tamot naked and s umat i n  student from the Tumleo language and sanguma which 
in all like l ihood was borrowed from the Monumbo language . There were no doubt 
many othe r names for aspects of the indigenous culture in use at di fferent t imes 
and in d i f ferent localitie s .  However ,  the language planning pol icies o f  the 
Alexishafen miss ionaries in the late 1920s and early 1 9 30s strongly favoured a 
pol i cy o f  bringing Tok Pisin closer to Engl i sh and there fore probably discouraged 
such terms . 

This may explain why the remaining items , belonging as they do to the context 
of informal interaction rather than to the l i s t  of names for fixed referents , have 
also gained wider currency . They are : 
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Tok Pisin 
nanse i 

yakabor 
kas i n t u  

source 
Yakamul 

Yakamu1 7 
Abe lam 

gloss 
exc lamation used to attract members of 

the oppos ite sex 
expression of surpri se 
my friend 

The i tem kas i n t u  was used extensively in the Australian propaganda campaign 
in the Sepik during the Second World War to promote fee l i ngs of solidarity . In 
the pos twar years it was replaced by wan tok friend whi ch was used as a nationwide 
form of address , and i t  is only recently , in the wake of growing regionalisation 
in Papua New Guinea ,  that kas i nt u  and the abbreviated form kas have made a re
app earance as a form of address among people from the Sepik di stricts l iving away 
from home . 

2 . 6 . 10 . 10 Other Mel anes i an l anguages 

The fact that Tok Pisin was firmly e stablished as a language of intertribal 
communicat ion in the New Guinea I s lands and most coastal areas by the 1 9 30s , plus 
the rapid functional expansion of the language in these areas , led to increased 
borrowing from native vernaculars . 

The need to communicate new concepts combined with the relative inacce ssibil
ity of Engli sh as a lexi fier language led to borrowing from di fferent languages 
in d i f ferent areas . Since most l exicographers carried out their work around 
Rabaul and Alexishafen many of these innovations were probably never recorde d .  
Few of them gained wider currency i n  Tok P i s i n ,  s ince the mechanisms t o  promote 
the ir spread were lacking and since they were used in semanti c  domains which were 
of l i ttle relevance to cross-territorial communicat ion . Some have been replaced 
wi th items of English origin , whi lst others are probably still found in the 
regional varieties of the language . 

Regional vocabulary i s  in evidence in a number of previously important re
cruiting areas in the Bismarck Archipelago , such as New Ireland and Manus . New 
Ireland regional vocabulary was l i sted by Kutscher ( n . d . l :  

New I reland Tok Pisin gloss recent replacement 
pude l . pude l i m  heap, to heap h i p  
t apak leprosy l ep ros i 
ta l amba r  picture p i ksa  
ram i t i m to kiss, to lick k i s  l ong 
pa l a r  flat p l et 
p i  rp i  r .  p i  r story stor  i 
hea  handle henda l 
k u rb i s  lobster, crayfish 
ok i n  kangaroo 
k ra n i  clover 
mua r parrot 
kung a l  fungus mas rum 
komosk i m  to weld we l d i m  
va rk i a  to change (dress) sen i s i m 

Tab l e  10 
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Items which had currency on Manus I s land in the 1920s are given by Borchardt 
( 19 26 )  wh i l s t  Smythe ( n . d . ) provides additional ones current after World War I I .  

The author has found , however ,  that many o f  these items have since been replaced 
by more standard forms . 

a)  provided by Borchardt ( 1 926)  : 
Manus Pidgin gloss recent replacement 
b u l uka l sago boiled with water hatwa ra 
b u ruk i n  dish d i s  
b u rumb u t  to tread on 
ka u r  baJliboo mamb u 
kauvas  friend, gift p ren 

b )  items l isted by Smythe ( n . d . ) : 
Manus Pidgin gloss recent replacement 
man gang to become si lent, to s a ra p  

b e  a t  a loss for words 
angkau false, pseudo g i aman 
b i l e l e  goat meme 
g uma snail sne l 

The only item l i s ted by both Borchardt and Smythe which is still widely used 
in Manus pidgin is m i n i ng u l a i  sea eagle.  New regional vocabulary was found b y  
t h e  author on Manus i n  1974 , i ncluding : 

Manus Pidgin 
wus i a i  
man takor 
man i an i  
p i ak 

gloss 
landlubber 
coastal dJue Uer 
slow, steady 
to fart 

As these and simi lar i tems of local origin are used in areas of communication 
wh i ch normally do not involve expatriate s ,  they have tended to go unnoticed by 
lexicograph ers . There i s  a great need to bette r document regional express ions 
in Tok p isin , as the ir importance is l ikely to increase over the next year s . 

2 . 6 . 10 . 1 1  P�c i fi c  P i dg i n  Engl i sh 

Tok pis in shares a l arge number of lexical i tems with other varieties of 
Pidgin Eng lish in the Pac i fic . In most instances lexical simi larities are due 
to the shared lexi fier language . In some instances , .  however ,  such shared vocab
ul ary is sufficiently di fferent to postulate a separate l ingui stic tradition . 8 
The fi rst author to draw attention to a Pac i fic Pidgin English vocabulary was 
Reed ( 19 4 3 : 2 75 ) : 

. . .  mention mus t  first be made of that class of words common 
to Beach- l a-mar and Australasian Engli sh before the settle
ment of New Guinea . certain words and phrases had so wide a 
di stribution in pac i fi c  trade j argons of early days that the i r  
origins can only be surmis ed .  A list of such words would 
include , among others , the fol lowing : 
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Pidgin 
ba i mba i 
b i l ong 
fe 1 a 
geman 
mask i 
p i kan i n i  

English 
by and by 
be long 
fel low 
gammon ( ?  ) 
? 
pickaninny 

use of meaning 
( adverb of future time )  
( preposition denoting posse ssion )  
( the article) 

no good, deceitfu l  
nevep mind 
child, the young 

R .  Clark ( 1977 : 3 ) stipulates that lexical items can only be regarded as 
potential members o f  a spec i fically Pac i f i c  tradition of Pidgin Engl i sh i f  they 
meet the criteria o f :  

a )  being diffe rent from s tandard o r  dialectal Engli sh ; 
b) be i ng unlikely to have arisen independently in more than one 

pidgin tradition ; 
c) being i ndependent of geographical and cultural factors . 

Unfortunate ly , no account such as that of the Atlantic pidgins and creoles 
(Han cock 1969 : 7-71 )  is available for the Pac i fic at present , and the following 
l i st , based on R. Cl ark ' s  data and the author ' s  own inve stigations , must be re
garded as pre l iminary to more detai led inve stigation : 

Paci fi c  pidgin 
Engli sh 
a 1 1  s ame 
a l ong 
b u l makau 
fe l l ow 
ca t ch 
come up 
l ookout  
ma ry 
wh a t  name ? 
p u l l 
s top 
k i k i  

pre sent-day 
Tok Pisin 
o l s em 
l ong 
b u l makau 
- pe l a  
k i s i m  
kamap 
l ukaut i m  
me r i  
wanem 
pu l i m  
s tap  
ka i ka i  

gloss 
like, as 
general prepos ition 
catt le, meat 
ad jective suffix, something 
to get, obtain 
to appear, become 
to look fop, seapch 
Woman 
what ? 
to abduct, fopce, seduce 
to stay, pemain 
to eat, food 

Some additional in formation can be found in a glossary of Hawaiian Pidgin compiled 
by Carr ( 19 72 : 119-158) . 

2 . 6 . 10 . 1 2 Portu guese and Span i sh 

Although Spanish and Portuguese sailors made contacts with New Guinea long 
be fore the arrival of English and German colonisers , these were very brief and 
apparently l e ft no linguistic traces in any of the local languages . At the time 
of Tok Pisin ' s  formation no contact with speakers of e ither of these languages 
exi sted . It is customary for dictionaries of Tok Pisin to trace back p i k i n i n i  
small, small child to Portuguese peq ueno small  and ka l abus ppison to Span ish . 
Howeve r , all evidence examined by me sugge sts that these words were already e stab
l i shed in Australian or Paci fic English at the time Tok Pisin came into being , 
and that they were probably borrowed from a variety of Engli sh . The presence o f  
such items in Tok P i s i n  should certainly n o t  b e  taken a s  evidence of relexification 
of an e arlier Spanish or Portuguese derived pidgin . 
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2 . 6 . 10 . 13 Samoan and  Samoan P l anta t i on P i d g i n  

Samoan words i n  Tok Pisin have o ften not been recognised i n  the past , since 
the linguistic and social l inks with Samoan Plantation Pidgin (SPP)  were not rec
ognised .  Once these links are taken into considerat ion , however ,  one would seem 
to be j usti fied in stating that a signi ficant proportion of Tok P i s in ' s  English
derived vocabulary entered the language via SPP . In most ins tances , however ,  
there i s  no way o f  e stablishing such l inks on the basis o f  avai l able evidence . 
I shall therefore restrict myse l f  to a sma l l  numbe r o f  clearcut cases . 

Borrowings from SPP could have resulted from any of the fol lowing factors : 
a) the l arge-scale recruiting of New Guineans to S amoa between 1879 

and 1914 ; 
b) the use of Samoan teachers by a number of miss ions operating in 

the Bi smarck Archipe lago ; 
c) the presence o f  a socially influent ial German-Samoan mixed race 

community in the Gazel l e  Peninsu l a .  
The first write r to acknowledge the Samoan e lement i n  Tok pisin , Nevermann ( 1929 : 
254) , remarks : 

The employment o f  Me lanesian labourers on the plantations 
o f  Polynesia has added to pidgin ' s  vocabulary not just the 
already mentioned words b u l makau ( cattle)  and pu s i  ( cat ) but 
also the Polynesian words l ava l ava loincloth , ka i ka i  to eat 
and l otu  re ligion. 

Of the items l i s ted by Nevermann only l ava l ava is of inte rest here , as the 
other items were already found in the earlier Pac i fi c  varieties of Jargon English . 
Other items of S amoan origin found exclusively in Tok P i s in and SPP include : 

item 
kamda 
ma l o l o  
t a ro 
pop i 
mumu 

from Samoan 
tamu ta 
ma l o l o  
t a ro 
pope 
mumu 

gloss 
carpenter 
to rest� re lax 
taro 
Catholic 
(to bake in an) earth oven 

Equally inte resting are items of English origi n ,  the phonological and/or semant i c  
prope rties of which coincide in Tok Pisin and SPP b u t  di f fe r  in other Pac i fi c  
Pidgins such as New Hebridean Bichelamar . They include : 

i tem 
as 
be l o  
b r i s  
ho l i mpas  
kuk  
na t i ng 

sub i m  

s �k 
k i s i m 

meaning in Tok Pisin and SPP 
arse, stump of a tree 
bell, noon 
bridge, wharf 
to rape, hold 
to cook, be defeated 
in the collocation : bun  nat i ng 

skinny 
in the col location : s ub i m  wa ra 

to swim 
snake, WO�, larva 
to catch 

Tab l e 1 1  

meaning in B i chelamar 
arse, buttocks 
be l l  
bridge 
to grab, hold 
to cook 
not used in this meaning 

ins tead : bun  nomoa 
not used in this meaning 

snake 
( kasem used instead ) to 
catch 
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Contact with S amoa came to an end after 1920 and some o f  the items listed here 
are in the process of being restructured in the direction of English or being 
replaced by loans from English . 

2 . 6 . 10 . 14 Tol a i  and rel ated l anguages 

Borrowing from native vernacu lars , in particular Tolai and other languages 
from the New Britain and New Ire land areas , played an important part in the devel
opment o f  a stable bas i c  vocabulary o f  Tok Pisin.  With re gard to the influence 
of Tolai and related languages Nevermann ( 19 2 9 : 2 5 3 )  observes : 

The influence of thi s native language on the formation 
o f  Pidgin can be explained by the fact that in i ts sphere 
of influence the first plantations and government and trading 
posts were set up , for ins tance , in Mioko , Herbertshohe , 
Kerewara , Matupi and Ralum . ( author ' s  translation) 

S imi lar observations have been made by a number of authors .  One of them, 
Reed ( 19 4 3 : 2 75 - 1 76 ) , provides a more extensive but not quite rel iable 9 l i s t  of 
i tems borrowed from Tolai , remarking that these " now e n j oy Territory-wide accep
tance " .  The spe lling used in the following list i s  that provided by Reed : 

Tok Pisin gloss 
ba i ra hoe 
ba l us pigeon 
bembe butterfly 
b i ruwa enemy 
b ung market 
b u  i areca nut 
d i wa i  tree 
ka ramut wooden gong 
ku l au unripe coconut 
k u r i  a earth tremor 
kwa l  i p  edible nut 
1 i k l  i k small  
l u l ua i  war leader 
me r i woman 
mar i ma r i  to care for 
ma rsa 1 a i evi l spirit 
pa'to duck 
p i p i a  rubbish 
pukpuk crocodile 
pu rpu r flower 
tamba ran ghost 
ub i an fish net 

The weakness the most prominent in these earlier analyses is the lack of a 
clearcut distinction between words o f  definite To lai origi n ,  words with pos sible 
mUltiple etymologies , and words borrowed from other languages . There is a marked 
tendency among e arl i er writers to subsume all these categories under one common 
denominator : "words o f  non-European origin" ( e . g .  Hall 1943b : 19 3 ) . An early 
source whi ch does not resort to this simpl ification of presentation i s  that of 
Neve rmann ( 192 9 : 2 5 3 ) : 

Therefore a number o f  words from the Gaze lle language occur 
in this lingua franca in unchanged form. These include : 
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mu rup cassowary , k i au egg , kapu l possum , pukpuk crocodile , 
l i m l  i bu r  to stro l l� be unoccupied , taberan devi l� bush
spirit , dava i tree , l ong l ong mad; from the related languages 
of New I reland and the Duke of Yorks we have : I i k l  i k  little , 
pakpake faeces , etc .  ( author ' s  translation) 

A very s i gni ficant step forward is Mosel ' s  ( 1980)  investigation of the influ
ence of Tolai on Tok Pis in . On pages 25-40 she gives an exhaustive list of lexical 
items originat ing from Tolai and other languages from the B l anche Bay-Duke of York 
area , stating for each item a l l  l ikely cognates . Such information enables us , 
for the first time , to approach the important question as to the relative influence 
of Mioko , the trans i t  camp for workers recrui ted for the Samoan plantations of the 
Deutsche Handels- und Plantagenge sellschaft . An analysi s  of the ( unfortunately 
not quite complete) data given by Mosel sugge sts : 

origin 
Mioko only 
Mioko and other languages 

excluding Tolai 
Tolai only 
Tolai and other languages 

excluding Mioko 
Mioko and Tolai 
Mioko , Tolai and other languages 
other languages 

number of lexical items 
1 

3 
3 0  

14 
25 
32 

7 
Next to such clearcut case s ,  we find that the present-day pronunciation of six 
further i tems sugges ts a Tolai rather than a Mioko origin , whereas in three 
instances a Mioko origin is more l ikely than a Tolai one . 

From these figures , one could induce an ove rwhe lming influence of Tolai . 
However ,  the data as they s tand , like all data of a static nature , are quite un
reliable , and we have to consider the fol lowing factors : 

a) the date for wh ich a lexical item is documented for the first time ; 
b) the centrality or marginality of the lexical i tems concerne d ;  
c )  changes in pronunciation over t ime . 
Le t me elaborate on these factors : 

( a) A l arge number of the lexical i tems li sted by Mosel are unl ikely to have been 
in exi stence in the formative years of Tok Pisin . Unfortunately we do not have 
ve ry reliable evidence , but certain assumpt ions can be made and occasional evi
dence i s  found in print . 

1 )  Some writers report circumlocutions as late as 1920 for meanings 
which have s ince become referred to by a word of Tolai origi n ,  
examples being ( see Muhlhausler 1979c : 2 3 2 )  s n e k  b i l ong wa ra for 
ma l eo ee l and smok b i l ong g raun  for tobon dust.  

2 )  Some items refer t o  institutions which were i ntroduced b y  the 
Germans a fter 1900 , e . g .  t u l t u l  interpreter , l u l ua i  vil lage 
headman or ka rav i a  quarantine . 

3 )  Many i tems of Tolai origin were introduced by the missions in 
the 1 920s , as Tok Pisin became one o f  the established mission 
languages ; in a number of instances indigenous words were 
vested with new doctrinal meaning , as in : 
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Tok Pisin 
tambu 
r u ru 
v i namut 
va r tovo 
tematan  
ku rku rua 

meaning in Tolai 
taboo 
to fear, respect 
si lence, peace 
to teach; lesson 
member of a different tribe 
beads, necklace 

Tabl e 12  

doctrinal meaning 
holy 
to honour 
retreat 
doctrine 
heathen 
rosary 

4 )  In e ar ly Tok Pisin some words were used in both a Tolai and a 
Mioko form , an example being ma l or ma l u  loin cloth. 

5) A number of words o f  Tolai origin used in present-day Tok Pisin 
are fai rly recent innovation s . The word used for bete lnut , for 
instance , was b i  l i nat , and the form bua i appeared after 1930 
on ly . Other candidates include l aka ' question tag ' , and ma i au 
what about me ? ,  the latter be ing first documented in the 1970s . 

( b )  It would seem important to ask : What sort of lexical items were needed and 
used in the formative years of Tok pi sin? 

A minimal wordlist for incipient pidgins is that by Cassidy ( 19 7 1 ) . Only 
four items of indigenous origin appear in the Tok Pisin version : k i au egg , 1 i k l i k  
small , d i wa i tree and susu  breast .  

Interestingly enough , three o f  these basic items have Mioko re flexes . Accor
ding to Mose l ( 1980) , the ir origin is as fol lows : 

k i au 
1 i k 1 i k 
d i wa i 
s us u  

Tolai , Mioko , Molot and Lamassa 
Mioko and Molot 
Mioko and Molot 
Labe l ,  Laur , Lamassa and Pala 

Thi s  l i st could be expanded to include other items which appear to have been 
re l evant to e arly contact between Europeans and Bismarck I s landers . I propose 
that the fol lowing items o f  indigenous origin are good candidate s :  

i tem origin gloss 
atap  Mioko roof, thatch 
ba l us other pigeon 
b i rua Tolai , Mioko human flesh 
bung Tolai , Mioko , other assemb ly, market, meet 
ga ramut Tolai , Mioko , othe r s lit gong, signal 
gu r i  a Tolai , Mioko , other earthquake; to shake 
kaka ruk Tolai chicken 
kambang  Tolai , Mioko , other lime 
kap u l  Tolai , Mioko , other tree kangaroo, possum 
kau r  Tolai , Mioko , other bamboo 
k i vung Tolai , Mioko meeting 
ku l au Tolai , Mioko , other green coconut 
kum u l  Tolai , Mioko bird of paradise 
kuna i Tolai alang alang grass 
kundu Tolai , Mioko , other drum 
l ang Mioko , other fly 
l o ng l on g  Mioko , other crazy, dY'Urtk 
matma t Mioko cemetery 



item 
mu ruk 
pekpek 
pukpuk 
t ambu 
t umbuna 

origin 
Tolai , 
other 
Tolai , 
Tolai , 
Tolai , 

Mioko , 

Mioko 
Mioko , 
Mioko 

other 

other 

Tabl e 13 
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gloss 
cassowary 
to defecate; faeces 
crocodi le 
taboo, sacred 
ancestor 

Out of these 23 i tems two have reflexe s in Mioko alone whilst four add itional ones 
are found in Mioko and l anguages other than Tolai . Only two i tems are found ex
clusively in Tolai . The bulk cons i s ts of i tems shared by Tola� and Mioko ( 5 )  and 
Tolai , Mioko and others ( 1 1 ) . Thi s  is not surpris ing , s ince such i tems can be 
expe cted to have a bette r chance of survival . A revised analysis o f  the Blanche 
Bay-Duke of York component o f  Tok Pisin ' s  vocabulary thus suggests a fairly heavy 
influence from ��oko in the first years and growing importance of Tolai as a 
lexi fier l anguage in later years . Such an analysis also squares with the known 
external evidence , i . e .  the de c l ine of Mioko and the Duke of York I s l ands as 
centres of European trade and mission activities after 1900 and the e stab l i shment 
of the German capital Rabaul on the New Britain mainl and . 

( c) In many cases the pronunciation o f  Tolai and Mioko items does not d i f fe r  
drasti cally and i t  seems reasonable to extrapolate from the very restricted evi
dence we have to a more general stat ement that variable pronunciat ion o f  lexical 
items of indigenous origin was widespread in the formative years o f  Tok Pisin . 
The fact that Rabau l , and thus a Tolai-speaking area , was made the capital o f  
German New Guinea would seem t o  account for the fact that Tolai pronunciations 
acqui red a special prestige status in later years . Again ,  we cannot conclude 
di rect ly from such later pronunciations to the e arly contact pidgin . 

2 . 6 . 10 . 14 Conc l us i ons  

The principal message o f  this s ection has been that etymologi s ing i n  Tok 
Pisin cannot reasonably be carried out unless sociohistorical and , above al l ,  
temporal factors are taken into consideration . A mere analysi s  o f  present-day 
Tok Pisin vocabul ary in terms of the origins of i ts lexical inventory is bound 
to be quite mis leading .  Whereas a great deal o f  research remains t o  b e  carried 
out , the table on p . 2 1 8  can be regarded as a reasonable summary o f  our present 
knowledge . Much remains to be done before an authoritative account o f  the origin 
of Tok Pi sin lexical it ems can be given . Most urgent seems to be to find plaus
ibl e  sources for the many items that are given no clear source in available dic
tionaries . The y include : 

ab rus to be apart from 
a i  1 a tree with edible nuts 
a i  tan timber tree 
amamas to rejoice 
amb e ra i timber tree 
amb usa do lphin 
a rang pandanus 
a rova r to steer around 
ba i ba i  decorative palm 
b a r  vegetab le 
baubau native pipe 
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b i  1 0  
b i l um 
bong 
buk 
b ums i k i s  
bun i m  
butoma 
dadap 
demdem 
e r i ma 
epa 
haphap 
h um 
ga  1 i mbong 
gam 
g i ng i n  
kakang 
ka i s  
ka l apa 
ka l op 
kapupu 
k a rakum 
ka ranas 
ka rapa 
kaut 
kavang 
koke ru 
konda 
ko rvo 
k rakon 
k r u  
k us a i  
l ab u l a 
l epas 
1 im 
rna 1 amb u r  
mam i  
mangas 
me 1 i s a  
mo ran 
mo rso 
mukmuk 
na r 
ng ae 
oben 
papa i 
pep 
p i p i  
p l ang i s  
por 
rabun 
sa l amon 
samsam 
sewa 
s i kau 

half coconut shell  used as ladle 
netbag 
lever 
boil, swe l Ung 
capsize 
north wind 
nave l 
tree with edible leaves 
snai l 
kind of tree 
stingray 
hoe 
kind of tree 
sheath containing coconut b lossoms 
large cowrie she l l  
small cowrie shell  
barbed wire 
left 
sorry ! ( interjection) 
wooden headrest 
to break wind 
red ant 
coral rubble 
maize 
tube used by men in producing a pony tail 
betel palm flower sheath 
rooster 
paper money 
stingray 
vine 
sprout, brain 
to deceive 
timber tree 
receipt, docket 
flower sheath of palm tree 
kind of fish 
type of yam 
kind of tree 
barracuda 
python 
kind of reef fish 
roasted sago 
hardwood tree 
to be unfit 
screwdriver 
mushroom 
base of sago palm leaf stalk 
turkey 
hatchet, scone axe 
dugout canoe 
ridge of house 
ceremonial rattles 
to shuffle 
range, target 
wal laby 



spo ram 
s ug u  
tauka 
top 
u rua i 

hidden reef 
ciga:rette 
squid 
cork ba:rk 
to heave to 
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For a number of the above items i t  also has t o  b e  e s tablished whe ther we are 
de aling with widely known lexical i tems or ad hoc loans used in a very restri cted 
re gion . This is particularly relevant in the case of names for trees and animal s .  

Furthe r tasks awaiting the Tok Pisin etymologis t  include : 
a) To explore all poss ibi lities of lexical encounters and other forms 

of lexica l  syncreti sms ; one etymology is often not enough in the 
case of a pidgin language . 

b) To e stab l i sh for each item , its first occurrence , continuity or 
discontinuity of use and geographical spread . 

c) To distinguish between spontaneous borrowing and planned 
i ntroduct ion . 

d) To trace chan ges in form and meaning over t ime . In pidgin 
languages such changes can be expected to be of a greater mag
nitude than for more traditional languages over the same time 
span . 

e )  It would seem worthwhile to fol low up Laycock ' s  suggestion 
( 1970c : x i )  that token counts could be made for running texts . 

According to this wri te r  " one can say , impress ioni stical ly , 
that the proportion of English vocabulary may drop as low as 
60% , or rise above 90% , depending on the sub j ect of discourse " .  

f )  More must be found out about shared lexical traditions and 
lexical d i f fusion among the Pidgin Englishes of the south
western Paci fic . A promi sing start has been made by Clark 
( 19 7 7 )  . 

g) The relative distribution of English and other lexi cal material , 
and the central ity of lexical i tems of di f ferent origins in 
the l exicon of Tok Pisin may provide valuable evidence regarding 
the social context in which these languages developed .  The 
sugge stions made by Johnston ( 19 7 1 )  could serve as a point of 
departure . 

h) The publicat ion of an inexpensive etymological dict ionary for 
Tok Pisin speakers would seem to be a worthwhile pro j ect in 
view of the growing metalinguistic capacity of the users o f  
this l anguage ( c f .  Muh lhaus ler 1983a) . 

Throughout this paper it has been maintained that the mixed nature of the 
Tok P i s in lexicon requires the deve lopment of new apparatus . �he insights gained 
from e tymological studies of Tok P i s in may well turn out to be of considerable 
inte re st to e tymologists and h i storical l inguists in general ,  as simi l ar proce sses 
of language contact have played a role in the histories o f  virtually a l l  known 
language s .  The suggestions that discontinuity of transmi s s ion ,  new starts re
sulting from mixing and convergence are key processes in language change will 
call for considerable rethinking by those who have used a family tree model of 
lingui stic re lationships . 
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APPENDI X :  The sources of the Tok P i s i n  l exi con 
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NOTES 
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1 .  I wi sh to thank Don Laycock and my wi fe Jackie for many helpful suggestions . 
2 .  Note that these influences can vary considerably at di ffe rent points in 

t ime . 
3 .  Both Mihali c  ( 19 7 1 )  and Steinbauer ( 1969)  trace this item back to an English 

etymon only . 
4 .  This restr ict ion doe s not hold for all varieties of Tolai , as pointed out 

to me by Don Laycock . 
5 .  The use o f  the infinitive form o f  the German verb may be an indication that 

these forms were borrowed via the foreigner talk register of German rather 
than ordinary German ( cf .  Clyne 1968 : 1 3 2 ) . 

6 .  The use o f  thi s  item was observed i n  the area around Wewak by John Harris 
(personal communication , August 1981) . 

7 .  Roosman ( 19 7 5 : 2 3 3 )  suggests another origin for this i tem, namely " the 
pidginization of Va , A l l ah u  Akba r !  Oh, Allah is Great ! ,  often expressed by 
Mos lems also as an exclamation of surprise . "  Thi s  form may have entered 
Tok pisin through the mediation of Malay plantation workers . 

8 .  The exi stence o f  a small number o f  lexical items throughout the Paci fic 
var ieties o f  Pidgin Engl ish does not warrant the postulation o f  a common 
ancestral Proto-Paci fic Pidgin English , however ( c f .  Hall 1 9 6 1 : 4 13 - 4 15 ) . 

9 .  The ori gin of the word pato duck , for instance , i s  not quite clear . The 
most l ike ly explanation is that i t  is a portuguese word which entered Tok 
pisin via Coastal Malay , an observation supported by reports ment ioning a 
fonn batok ( Friederici 1 9 1 1 : 102 ) . For the i tem me r i  woman and 1 i k l i k  small 
multiple derivation from both English and Tolai may have been involve d .  
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